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 شكر وعرفـان 
ر أتقدم بالشكر الجزيل   عرفـانا بالجميل وبخالص مشاعر الاحترام والتقدي   

للاستاذة" سيفي حياة"     

العملمحظوظة انا كثيرا باشرافها على هذا     

 حيث كانت لي سندا طيلة مسار كتابة هذا البحث 

القيمة  والتي لم تبخل علي بارائها السديدة وتوجيهاتها   

ويسعدني معرفة ان هذه الصفحات التي حاولت ان اعطي افضل مالدي ستتم  
من قبل لجنة المناقشة الموقرين لموافقتهم على مناقشة  قراءتها بتمعن  

هذا العمل    

زملاء و   عدني في هذا البحث من أساتذةوالى كل من سا  

 فجازى الله الجميع خيرا 

  ياسمين صارة
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المؤتمرات           فاتخذته  المصطلح،  �موضوع  والعلم  اللغة  وأهل  الفكر  رجال  اهتم  لطالما 

والندوات مادة للدراسة، وصدرت �شأنه التوص�ات والقرارات، فهو �عد عنصرا �ضاف إلى الرصید 

المعارف  لنقل  الأولى  الوسیلة  فهو  العلوم،  میدان  في  خاصة  اللغة،  تنم�ة  في  ل�ساهم  اللغوي 

و الذي یبین تار�خها و�ل عمل لابد له من مصطلحات ترمز إل�ه وتعبر عنه، ولهذا  والعلوم، وه

دق�قا،   المصطلحات ض�طا  من ض�ط  میدان  لابد  له فلكل  الطب  فمیدان  علمي مصطلحاته، 

 مصطلحاته الخاصة �ه، ومیدان الهندسة له مصطلحاته، والاعلام له مصطلحاته الخاصة.

لح یدفعنا �الضرورة إلى الحدیث عن الترجمة، إذ لها دور  إن إثارة الحدیث عن موضوع المصط

في عمل�ة التواصل والتلقي بین الأمم ذوات الثقافة المختلفة، �ما تعد من العوامل التي تساهم في  

التطور العلمي والازدهار الثقافي، ومن هنا لاحظنا وجود علاقة وث�قة بین الترجمة والمصطلح، 

لقول �أن المترجمین واجهوا صعو�ات في میدان الترجمة و�الخصوص غیر أن هذا لا �منعنا من ا

في ظل الفوضى العارمة في ترجمة المصطلحات من لغة الى اخرى، ونظرا لخطورة هذه الظاهرة،  

 أردنا أن نقف عند دراسة المصطلح الإعلامي العر�ي في المقال الصحفي بین الترجمة والتطبیق. 

ا تهدف إلى نقل المحتوى الاعلامي �شكل دقیق وموثوق لاس�ما تتمیز الترجمة الاعلام�ة �أنه

ف�ما یتعلق �الأخ�ار والمقالات والتقار�ر والمراسلات الإعلام�ة. وتتطلب هذه العمل�ة فهمًا عم�قًا 

للقضا�ا الس�اس�ة والاقتصاد�ة والاجتماع�ة والثقاف�ة التي یتناولها المحتوى الإعلامي. �الإضافة 

المترجم الاعلامي إلى مهارات خاصة في تحلیل المصطلحات الإعلام�ة وفهم   إلى لذلك �حتاج

یهمنا في �حثنا دراسة ��ف�ة ترجمة المصطلحات   دقیق. وما س�اق استخدامها والتعامل معها �شكل  
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الإعلام�ة العر��ة والتحد�ات التي �جابهها المترجم عند ترجمته لهذا المصطلح وهذا ما �قودنا  

 التال�ة: ة لطرح الإشكال�

 ماهي الاكراهات التي تعترض ترجمة المصطلح الإعلامي العر�ي؟   •

 ومن هذه الإشكال�ة تتفرع جملة من التساؤلات لعل أهمها:  

 في طر�ق ض�ط المصطلح الاعلامي العر�ي؟  والعق�ات ما هي أهم الصعو�ات  •

 الصعو�ات؟ هي الأسالیب التي لجأ إلیها المترجم للتغلب على هذه  وما •

 عن هذه التساؤلات قمنا بوضع �عص الفرض�ات هي �الآتي:   وللإجا�ة

 المعنى.یلجا المترجم الى الترجمة الحرف�ة للحفاظ على  •

 الاعلامي.تشكل الفروق اللغو�ة او الثقاف�ة تحد�ا للمترجم  •

  .ة المصطلح على ترجم أثرللإیدیولوج�ا   •

 الاعلام�ة.تتحكم سلطة القناة الى حد ما في الترجمة  •

�ونها تتناول موضوع المصطلح الإعلامي العر�ي التي نحاول من   الدراسة فيوتكمن أهم�ة هذه  

�عض التحد�ات التي تقف عائقا   الى معرفة�عض النقائص في هذا المیدان إضافة    خلالها تدارك 

 ترجمته.التقن�ات المستعملة في  العر�ي وأبرزفي ترجمة المصطلح الإعلامي 

إن اخت�ارنا لهذا الموضوع �ان في البدء مجرد قناعة ذات�ة ثبتها المیل إلى میدان الاعلام        

 �الدراسة أماالعر�ي جدیر    المصطلح الإعلاميلكونه مهنة نبیلة ثم ترسخت قناعتنا أكثر �أن  
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اخت� التي وقعت وراء  الموضوع�ة  المصطلح  الأس�اب  ترجمة  فهي صعو�ة  الموضوع  لهذا  ارنا 

منا إثراء مجال الترجمة الاعلام�ة   الالكترون�ة ومحاولةالمقالات الصحف�ة    العر�ي فيالإعلامي  

 وخوض غمارها. 

النظري . فالوصف نجده في الجانب  التحلیلي المقارن اعتمدنا في هذا ال�حث على المنهج الوصفي  

المنهج التحلیلي المقارن فیتعلق �الجانب التطب�قي   خصائصه، اماو الحدیث عن المصطلح    اثناء

المدونة على ضوء ما جاءت �ه القوام�س والمعاجم وتب�ان أوجه   تحلیل مصطلحات من خلال  

 المصطلحات.التشا�ه والاختلاف بین  

الدراسة   مقدمة    على فصلیناشتملت هذه  تطب�قي فضلا عن  ضمناها   وخاتمةنظر�ین وفصل 

 المستخلصة.نتائج �مجمل ال

الم�حث الأول الدي   �ضم م�حثین افتتحنا"  المصطلح والاعلام  الفصل الأول جاء تحت عنوان "

  الى خصائص   أشرناواصطلاحا ثم    المصطلح لغةقمنا بتعر�ف  حیث    .المصطلح  في  عنوناه بـ:  

والمصطلح   واللغة المتخصصةعرجنا الى العلاقة التي تر�ط �ل من المصطلح    المصطلح ثم

الثاني:    و�الترجمة. الم�حث  ماه�ة مفاه�م في الاعلام  اما �خصوص  �عرض  افتتحناه  الذي   ،

 الاعلام. خصائص لغة  الى ذ�رفي الأخیر  الاعلام لنصل الاعلام خصائصه و، وسائل

، تناولنا مفهومها وال�ات اشتغالها     ان الترجمة الإعلام�ةوفي الفصل الثاني الذي جاء تحت عنو 

ف�ه مفهوم الترجمة الإعلام�ة والمصطلح الإعلامي العر�ي فقد قمنا في الم�حث الأول بتحدید 
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اخر الم�حث قمنا   المتخصصة وفيالترجمة    العر�ي خصائصه ماه�ةالإعلامي    مفهوم المصطلح

 �الإعلام. بدراسة العلاقة التي تجمع الترجمة 

الى مفهوم الترجمة الإعلام�ة وانواعها أسسها ضف الى ذلك   الثاني فتطرقنااما �النس�ة للم�حث  

 تقن�ات الترجمة الإعلام�ة لنختتم الم�حث بتحد�ات الترجمة الإعلام�ة. 

للدراسة في الجانب التطب�قي مقال صحفي �اللغة    �عد الانتهاء من الجزء النظري اخترنا �مدونة

ترجمة خوذ من موقع الكتروني وترجمته �العر��ة وهذا من اجل الوقوف على ��ف�ة    الانجلیز�ة ما

�غ�ة الوقوف على   وتحلیلهاالإعلامي العر�ي وذلك من خلال عقد مقارنة بین اللغتین    المصطلح

 المصطلح.ي في ترجمة هذا اهم التحد�ات التي واجهت المترجم الإعلام

حلول المقترحة لمجابهة ضمت ال   ع�ارة عن حوصلة    �خاتمة �انت ال�حث    أنهیناوفي الأخیر    

 التحد�ات المدروسة  

محمد الدیداوي صاح�ه  " دور المترجم لالدراسة �تاب   في هذه  هاستندنا علیومن اهم المصادر التي ا

المصطلح في علوم مقال "   الزو�ني ". ضف الى ذلك  و�تاب "الحرب الإعلام�ة  لحسین دبي   ,"

لمؤلفته    ""الترجمة في المؤسسة الإعلام�ة  ومقالالعبد الله "    ميلصاحبته    والاتصال  الاعلام  

 طالبتین رسالة ماج�ستیر تحت عنوان  "إشكال�ة ترجمة المصطلحات التقن�ة " لو   .صغور أحلام  

 .  " �صیلن رشیدة وجمیلة اغرمیو"
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نذ�ر   الصعو�ات  �عترض طر�قه مجموعة من  �حث  المراجع  : منهاو�أي  المصطلح   قلة   في 

الدراسات في هذا   قلة  العر�ي وهذا ما یبرر  المقالات حول هذا   المجال و�ذاالإعلامي  انعدام 

 المصطلح. 

الأستاذة المشرفة "س�في ح�اة "   والامتنان الىهذا المقام ان أتقدم �خالص الشكر    �فوتني فيولا  

 بتوجیهاتها وملاحظاتها الق�مة. التي احاطتني

  صارة �اسمینعلیوان  

ةالجزائر العاصم 03/06/2023
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المعلومات. تشهد مجالات الترجمة والإعلام اهتمامًا �بیرًا من ال�احثین نظرًا لأهمیتهما في التواصل ونقل     

 �عتني الكثیر من   ،تسعى دراسات الترجمة إلى فهم وتحلیل عمل�ة تحو�ل النصوص من لغة إلى أخرى   حیث

وم فلا �مكن فهي مفات�ح العلوم وأدوات توحید الفكري الأساس التي یبنى علیها العل  الدارسین �المصطلحات

ما  علم  الى  من مصطلحاته   التوصل  متمكنین  نكن  مالم  ال�احثینله  ومنطقته  على  لزاما  �ان  جهد    ذا  بذل 

العلمي الذي   فق�مة المصطلح لا تتحدد الا من خلال  ،مضاعف لتحدید مفاه�مه وجعلها اكثر دقة المجال 

.  الى دراسة المصطلح وخصائصه والعلاقة التي تر�طه مع فن الترجمة  في هذا الفصل   �ستعمل ف�ه وعل�ه تطرقنا 

ناح�ة أخرى  اللغة الإعلام�ة  الدراسة على الإعلام ووسائله تر�ز    ،من  الى  من    التي هي واحدة  �ما تطرقنا 

�ما تسعى هذه   ،التي تستخدم مصطلحات إعلام�ة تتنتمي الى الحقل المعرفي لهذه اللغة   اللغات المتخصصة

 الدراسة الى ابراز خصائص اللغة الإعلام�ة. 

 في المصطلح :الأولالم�حث 
 

 المصطلح: .1

التخصصات    �عد �ثرة  �المصطلحات وخاصة  الدارسون عنا�ة �بیرة  الوضع   أولى   وامام هذا 

 .ظهرت عدة تعر�فات للمصطلح

 :.لغة 1.1

 : المصطلح في المعاجم العر��ة-أ

لْحُ السّلْمُ   المصطلح:�قول ابن منظور معرفا معنى    الَحُوا   ،" الصُّ وَقَدِ اصْطَلَحُوا وتَصالَحُوا وَاصَّ

ادِ  دَةَ الصَّ ادِ ِ�مَعْنَى   ،قَلَبُوا التَّاءَ صادًا  ،مُشَدَّ 1 "  ن...صُلُوحٌ مُتصالحو   واحد. قَوْمٌ   وأَدْغَمُوهَا فِي الصَّ

�ما و   .یبدو واضحا أن المفهوم اللغوي لكلمة المصطلح عند ابن منظور �عني الاتفاق والاجتماع

 
 .2480ص  ،  1988،  لبنان، دار المعارف،  لسان العرب،  ابن منظور 1
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وصلوحه   الشيء  ) اصلاح(صلح  مشتقة من فعلورد في المعجم الوس�ط أن معنى �لمة مصطلح  

   1�معنى انه مناسب ونافع"

  

 :المصطلح في المعاجم الغر��ة  -ب

علم المصطلح فرعا   أص�حالتاسع عشر أي عندما    لم یهتم الغر�یون �المصطلح الا في القرن   

 .اللسان�ات التطب�ق�ة من فروع

�طلق على المصطلح في اللغات الأور��ة المختلفة �لمات تكاد تكون متفقة من حیث النطق "  

وهو    ،والإملاء الاشتقاقي  الجذر  نفس  والدنمار��ة   termلامتلاكها  والهولند�ة  الانجلیز�ة  في 

الألمان�ة   termأو    terminus  لغة و�لزوفي    ،والسو�د�ةوالترو�ج�ة   الفرنس�ة    في  termeو  ،في 

 2" في البرتغال�ة  termoو ،الإس�ان�ةفي  terminoو ،الإ�طال�ةفي  termineو

 
 . 2004  -4ط ،  القاهرة،  مكت�ة الشروق الدول�ة،  المعجم الوس�ط ، نقلا عن:520ص  -انظر مادة "صلح"    1
  .9ص.  1994،  1لبنان ط، دار غر�ب للط�اعة والنشر والتوز�ع،  -الأسس اللغو�ة لعلم المصطلح  -،  حجازي محمود فهمي2
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ففي الفرنس�ة �حدد سنستدل ب�عض القوام�س الأجنب�ة    وحتى نتمكن من ض�ط مفهوم المصطلح  

 :ف�هتعر�فا للمصطلح جاء  (La rousse) لاروس قاموس

في   الاصطلاح�ة. خاصةتحدد �ق�متها    الحد. �لمةمذ�ر من اللاتین�ة �معنى    مصطلح: اسم"

 1المفردات المتخصصة " 

 :�الاتيوفي الإنجلیز�ة �ضع قاموس او�سفورد تعر�فا له   

ما"ا تستخدم �اسم لشيء  أو ع�ارة  �لمة  بنوع معین من   ،لمصطلح هو  المرت�طة  تلك  خاصة 

 2اللغة."

  ضمن مدرسة براغ  J.Vachek)(  هو ما أورده فاتش�ك   تعر�ف غر�ي لكلمة مصطلح  وأقدم  

وحینما   معنى محدد وص�غة محددة  في اللغة المتخصصة  لها  اللسان�ة الأورو��ة "المصطلح �لمة

 3تنتمي الى مجال محدد ودقیق " ان هذه الكلمة �شعر المرء العاد�ة في اللغة �ظهر

   :اصطلاحا .2.1

لفظ �لمة او �لمات تحمل مفهوم "من التعار�ف التي �مكن الاشارة إلیها لكلمة مصطلح هي انه    

یتواضع   ،او هو �لمة او �لمات ذات دلالة علم�ة او حضار�ة.  ملموسمعینا ماد�ا او معنو�ا غیر  

العلوم بتلك  المشتغلون  والم�احث،  ،علیها  وضع   والفنون  عند  �جب  الاحوال  جم�ع  وفي 

 
1 Le petit larousse. paris.2012.p1076. « le term noun (du lat. terminus. borne)mot considéré dans 
sa valeur de désignation. en particular. dans un vocabulaire spécialisé. » 
2 Oxford advanced learners dictionary oxford university press new 8th edition. 2010. p 1076. "term 
noun a word or phrase used as the name of sth especially one connected with particular type of 
language” 

منشورات اتحاد �تاب  -مصطلحات النقد العر�ي الس�م�ائي الإشكال�ة والأصول والامتداد -  نقلا عن بوخاتم مولاي علي 3
 .6ص-2005- دمشق  -لعرب
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اللفظ �المعنى قبل  لم 1"وان �كون لكل مصطلح مفهوم مخصوص �ه    ،المصطلحات الاهتمام 

الاصطلاح عنده ا�ضا هو اتفاق "فعن هذا المعنى وهو �عرف المصطلح الاول    الجرحاني  یبتعد

طائفة على وضع اللفظ �إزاء المعنى واخراج الشيء عن معنى لغوي آخر لب�ان المراد وهو أخیرا 

 2"  لفظ معین بین قوم معنیین

 :الذي �قول ف�ه Fellberفیلبر�ما نجد تعر�ف   

 .3"�حمل مفهوم واحد أو عّدة مفاه�م" المصطلح هو رمز لساني 

غي ان �كون � ین ما وهو ،  والتصالحنى الاتفاق عیبدو جل�ا ان مفهوم المصطلح لم یبتعد عن م   

تحمل مفاه�م علم�ة   في وضع مصطلحات دق�قة  عل�ه الامر في ضرورة اتفاق اهل التخصص

  .او مضامین معرف�ة

نشا علم جدید له   العنا�ة بها  العلم�ة المختلفة وضرورةوفرة المصطلحات في المجلات  فمع    

 المصطلح�ة.هو علم المصطلح او و  قواعده واسسه

 : خصائص المصطلح.2

، الدلالةخصائص وصف�ة تتناول    بنمطین:یتطرق الدراسیون للمصطلح إلى تصن�ف خصائصه  "  

 .والتدوالتصن�ف�ة تصفه من حیث التر�یب الشكلي والصرفي  وخصائص

 
ص   ،2010،  1ط   ،دمشق  ،دار الفكر  ،المصطلح العلمي في اللغة العر��ة عمقه التراثي و�عده المعاصر،  رجاء وحید دو�دي 1

147. 
 . قسم اللغة والادب العر�ي  1945،  ماي 08جامعة    ،ة السنة أولى ماسترموجهة لطل�  لسان�ات تطب�ق�ة  ،طواهري   صالح 2

3 Jennifier Pearson‚in terms in context ‚jBenjain‚publishing‚u.s.a‚1998‚p 14. « The term is a 
linguistic symbol assigned to one or more concepts » . 



 المصطلح والاعلام                                                                   لأولالفصل ا

11 
 

 

 ، المصطلح �أنه یتجاوز المجرد من الكلمات و�ترجم مفهوماً واحداً داخل تخصص محدد  �متاز 

�ه یتعلق  الذي  �المجال  المسبق  الوعي  على  اللغو�ة  دلالته  معاني   ،وتعتمد  عن  �ختلف  وهو 

هو أنه ل�س �ل   ،الخصائص الأخرى للمصطلح  الكلمات في مختلف المجالات العلم�ة. ومن

التاج في اللسان   مصطلح  بل قد تأتي من تسم�ات الأجهزة مثلاً   ،المصطلحات تأتي من �لمات 

العر�ي �عني ما یل�س فوق الراس لكنه في الاصطلاح عند أط�اء الاسنان �ستعمل تعبیرا على 

عن المصطلحات في المعاجم   یتم ال�حث حیث    ، الذي �كسو الاسنان المر�ضة  الغطاء المعدني

شارة تغیر اللفظة المستخدمة للإفت  �حمل �ل مصطلح معنى ثابتاً ف  ،الخاصة �أهل الاختصاص

. و�مكن أن تت�این الدلالات اللغو�ة والاصطلاح�ة للمصطلحات في مختلف  1" إل�ه �مرور الزمن

أما التصن�ف الثاني لخصائص المصطلح فهو ما اعتمدته �ابري .2"  المجالات والحقول المعرف�ة.

الشكل�ة ترى فمن الناح�ة  ".ثلاث خصائص وه�ا الشكل والصرف والتداول في وصفها ا�اه �اعتماد

وانما ا�ضا �مكن أن تتشكل وحدات ممیزة   ،كابري ان المصطلح وحدة لا �مكن تفك�كها فحسب 

وتحتوي مدة الوصف   ،وهي أصغر الوحدات اللسان�ة  ،ودالة في الوقت نفسه تسمى وحدات معجم�ة

الناح�ة ومن  .على دال ولكنها لا تتوفر على مدلول  ،وهي الحرف  ،م�اشرة  الأدنى  في المستوى 

إذ ما اض�فت لها لواحق واذ ما ر�بت   ،قاعدة لفظ�ة  الصرف�ة ترى أن المصطلح یتكون أساسا من 

وتحتوي القاعدة اللفظ�ة   ،فإنها تشكل ما �عرف �المصطلحات المر��ة  ،هذه القواعد مع �عضها

ومن زاو�ة  .  على حذر �ختلف عن اللاصقة من حیث قدرته على التصرف �مصطلح مستقل

 
زواوي لقماش، اشكال�ة ترجمة المصطلحات الجمر��ة، مذ�رة مقدمة لنیل شهادة ماج�ستر، �ل�ة الاداب واللغات قسم اللغة    1 

 .82ص   2014/2015الإنجلیز�ة،  
 .82المرجع نفسه ص    2
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الا�عاد شكلا   " كابري "فإن    ،التداول المصطلحات وحدات نحو�ة ثلاث�ة  إلى �ون  ترى إضافة 

فهي �ذلك وحدات تداول�ة تواصل�ة ومرجع�ة تظهر    ،ووظ�فة تنتمي إلى وظ�فة نحو�ة  ومفهوما

 .1"ملموسة  في خطا�ات متخصصة ینتجها مختصون ذو خاص�ات محددة في مواقف تواصل

ولكنه �مكن تقس�مها إلى وحدات   ،أن المصطلح هو وحدة لغو�ة لا �مكن تفك�كها  " كابري ترى "

شیر إلى أن المصطلحات تتكون أح�انًا من تأصغر مثل الحرف واللاصقة والقاعدة اللفظ�ة. �ما  

عدة وحدات مختلفة و�طلق علیها المصطلحات المر��ة. ومن الجدیر �الذ�ر أن المصطلحات 

بل هي أ�ضًا وحدات تداول�ة تستخدمها الخبراء في مجالات مختلفة   ،ةل�ست مجرد وحدات لغو�

 .للتواصل وت�ادل المعرفة

 : واللغة المتخصصةالمصطلح .3

 :مفهوم اللغة المتخصصة . 1.3

"تعد اللغة نظام من الأدلة المنطوقة والمكتو�ة المرت�طة �التار�خ والثقافة معینین واي لهجة     

مهم جدا ولكن الجودة   المراسلات الرسم�ة أي ان عدد المتحدثین بهذه اللغةمجموعة من    فهي

المطلقة للغة والخصوص�ة الثقاف�ة لها معاییر معترف بها �شكل عام في وجود الخبراء والمختصین  

 .2بها "

" ان مفهوم اللغة   ف�قول:لورا بوصفه متخصصا في لغات التخصص  �استعراض راي ب�ا نبدأ   

اللغة من هذا ان    “. و�تضحناقلة لمعرفة المتخصصة    تداول�ة فهي لغة طب�ع�ة  أكثر المتخصصة  

 
   83ص    ،  المرجع السابق  ،  زواوي لقماش .   1
 .2019سبتمبر    یولیو،  03العدد ،  الهند مجلة أقلام  ،  ، اللغة المتخصصة والمصطلححور�ة جغبوب 2



 المصطلح والاعلام                                                                   لأولالفصل ا

13 
 

 

المتخصصة تعتبر لغة طب�ع�ة �ستخدمها المتخصصون في مجالات محددة للتعبیر عن المعارف  

 لة. هي لغة متداو ف ،والأفكار الخاصة بهم

وتعرف عام    "  تعبیر  �انها  المتخصصة  مجالات اللغة  في  المستخدمة  اللغات  لتحدید  ُ�ستخدم 

والمفاه�م  المتخصصة  �المعرفة  اللغة  هذه  وترت�ط  المتخصصة.  الشفوي  أو  الكتابي  التواصل 

 ولكنها تؤدي وظ�فة رئ�س�ة وهي نقل المعرفة  ،ولا تختلف �ثیراً عن لغة التواصل الیومي  ،الدق�قة

 1."المتخصصة

 المتخصصة: سمات اللغة . 2.3

 :الموضوع�ة-ا

ف�صف الحقائق    ،مترجمةتعرض فیها الحق�قة العلم�ة مستقلة عن رغ�ة منشئ النص العلمي أو  "  

الخاص الشخصي و�دراكه  انط�اعه  �عیدا عن  أو   ،كما هي  انفعاله  أو هواه أو  لخ�اله  أثر  فلا 

 اعتقاده.  

 :الدقة-ب

 ، المستندة إلى المع�ار العلمي الذي لا �حتمل فیها النص ولا أجزاؤه إلا معنى واحدا وتفسیرا واحدا

�الاستعارة   ،ومن التعابیر غیر الم�اشرة  ،المعنى  والاشتراك بینفتكون خال�ة من الل�س والخ�ال  

ول�ست شكلا ولا غا�ة في   ،وغیر ذلك. فلغة النص العلمي وسیلة لنقل مضمون ماأو الكنا�ة  

 2" نفسها. 

 
 ،  بن بلة وهران  لجامعة احمد   مجلة الذاكرة ، إشكالات ومقار�ات و�جراءات   التخصص�ة والمصطلح�ة    اللغة، فضیلة ختو  1
 .161ص  ،   2018جوان  -الجزائر  -11لعدد ا
 . 122زواوي لقماش ،  المرجع السابق ، ص 2
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 :الإ�جاز-ج

المفهوم     قدر  على  �طا�قه  ،�كون  الألفاظ  ،و�ما  علي   ،و�أقل  �مثل  ممكنة.  ع�ارة   و�أقصر 

المثال�ة  العلم�ة  اللغة  الر�اض�ات  لتعد  الر�اض�ة وغیرها في قوله  �المعادلات  للقصر   ، القاسمي 

 1"لأنها تصف الظاهرة الطب�ع�ة �معادلة ر�اض�ة قصیرة محددة المعنى دق�قة الدلالة.

 :العلاقة بین اللغة المتخصصة والمصطلح  .3.3

�الكم  "     الاختصاص  لغة  تحتو�هالمصطلحاتي  تتمیز  أو   ،الذي  مفردات  هي  والمصطلحات 

مجموعة مفردات تخرج عن إطار اللغة العامة �مجرد دخولها إلى مجال التخصص. لكن �المقابل 

یوجد داخل لغة الاختصاص مصطلحات من اللغة العامة أو مقترضة عن لغات أخرى و�مكن 

وعل�ه   ".” ونعبر عنه بلفظة “ماءH2O“الماء” الذي �كتب رمزا “أن تكون مرمزة مثل مصطلح  

وعندما �ظهر في اللغة   ،لها في اللغة المتخصصة معنى محدّد وص�غة محدّدة  «كلمةفالمصطلح  

�ظهر شدة ارت�اط المصطلح   نوهو ا  ،تنتمي إلى مجال محدّد» 2العاد�ة �شعر المرء أن هذه الكلمة  

في المصطلح   «الأساس�اللغة الخاصة؛ فكما جاء في �تاب أحمد مطلوب "مفات�ح العلوم أن:  

وأن �ستعمل في علم أو فنّ �عینه ل�كون واضح الدلالة مؤد�ا المعنى   ،أن یتفق عل�ه اثنان أو أكثر

 3"الذي یر�ده الواضعون 

 
 . 122ص  ،  المرجع السابق    ،  زواوي لقماش   1
 . 122ص    ،  المرجع  نفسه 2
 .   163  ، المرجع السابق  ،  فضیلة ختو 3
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 :المصطلح والترجمة . 4

 الترجمة: مفهوم . 1.4

فهي ل�ست دخیلة   ،لوجود الإنسان  �امواك   ،م قد�ما وحدیثامعد الترجمة نشاطا مهما في ح�اة الأ"ت  

الأمس أو  الیوم  ولیدة  ول�ست  التراث مختلف    ،على حضاراتنا  ناقل  زالت خیر  وما  �انت  وقد 

الأخرى. إلى الضفة  فهي بذلك الجسر الرا�ط بین القوم�ات ووسیلة الإتجار    ،الحضارات وثقافتها

الع�سى في هذا الصدد أن الترجمة هي بنت الحضارة ورف�قتها الدائمة عبر الزمان   سالم  ى و�ر 

النافذة التي تفتحها الشعوب المختلفة الستیر بنور غیرها. ولو عدنا إلى تار�خنا   ،والمكان إنها 

فقد �انت وسیلة ناجعة ومهمة منذ   ، العر�ي لوقفنا على الدور الكبیر الذي ساهمت �ه الترجمة

 "1القد�م وخاصة في العهد الع�اسي عندما انفتح العرب على ثقافات الأمم  

الذي قال في القسم الأول من  (Georges Mounin) نذ�ر على سبیل المثال. جورج مونانو   

حالات هذا " احتكاك بین اللغات ولكنها حالة قصوى من    الترجمة  أن.  كتا�ه المسائل النظر�ة

و�ل تداخل   ،الذي �قاوم فیها المتكلم المزدوج اللغة �ل انحراف عن المع�ار اللغوي   ،الاحتكاك 

من لغة أخرى إلى لغة   ،الأخر  كت�ه�و   قوله�ما  وتفسر هي شرح  ف"    ،یناو�همان  بین اللغتین اللتی

 ضمن لغة أخرى   من قبل غیره  المتلقي أو المستمع فهي �النس�ة للمترجم تفسیر فكرة مصاغة

أخرى. عل�ه ان ینقلها بلغة    ب ما یترتول�س عل�ه ان �فتش عن هذه الفكرة في أي مكان بل �ل  

 
 .10، ص 1999اتحاد الكتاب العرب ،  -الع�سى سالم الترجمة في خدمة الثقافة الجماهیر�ة تار�خها تطورها ، دمشق   1
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و�هذا �مكن القول �ان الكلام في   منشئ النص  لي  بل  الى المترجم  أخرى فالفكرة لا تعود  و�ع�ارة

 1"الترجمة �عود بنفس الوقت الى المؤلف والى المترجم في ان واحد

 ي.اللسان ارب الترجمة تعتبر احتكاكًا ثقافً�ا ووسیلة فعالة للتق تصور ان المنطلق �مكنا من هذا   

 :علاقة المصطلح �الترجمة . 1.4

الهامة  "     الأس�اب  الترجمة من  للأمملإن  والثقافي  العلمي  نقل و�رجع    ،لتقدم  في  الفضل  لها 

الحدیث عن الترجمة �قطع النظر  ولا �مكن    ،المعارف والعلوم لما تدخله من مصطلحات جدیدة

مع العلم أنه �سمح لنا �التعبیر   ،عن المصطلح الذي �عد من العق�ات التي تقف في وجه المترجم

�ما �عد المادة الأول�ة للترجمة والعنصر   ،عن المضامین الفكر�ة والمسم�ات التقن�ة المستحدثة

فأثناء ممارسة  ،  ،تحكم في هذا العنصرین�غي على المترجم ال  ،وعل�ه  ،الحاسم في نجاحها ودقتها

ولابد له أن �جد و�هتدي إلى ترجماته في اللغة   ،�صادف مختلف المصطلحات   ،عمله الترجمي

فالمترجم لا �ستعمل المصطلح فحسب بل �عد منتجه وصانعه لحاجاته إل�ه في نشاطه .  المقابلة

 . 2والمصطلح"بین الترجمة  هناك علاقة وطیدة وعل�ه .الترجمي

 
 6ص  المرجع  السابق،  الع�سى سالم،   1
قسم اللغة ،  �ل�ة الاداب واللغات،  جامعة مولود معمري تیزي وزو  ،ماستر  ،  المصطلح والترجمة، ایرس�ان لیل�ة  ، ا�كن لیندة 2

 .41ص،  2017/2018، العر��ة وادابها
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 مفاه�م في الاعلامالم�حث الثاني: 

 : تعر�ف الاعلام.1

حیث �مكن قول "أعلمه   ،لاعلام في اللغة �شیر إلى الاطلاع على معلومات محددة أو أخ�ارا  "    

" هو "اتوجروت   المفهوم الألماني  نم  .الآخر�الخبر" للدلالة على تبل�غ تلك المعلومات للشخص  

الحالي. التعبیر الموضوعي الذي �عكس عقل�ة وروح الجماهیر ومیولهم واتجاهاتهم في الوقت  

العلماء  ومن �عض  نظر  والمعلومات   ،وجهة  الصح�حة  �الأخ�ار  الناس  تزو�د  الاعلام  ُ�عتبر 

الثابتة والحقائق  صح�حة.  ،الصح�حة  آراء  تشكیل  على  �ساعدهم  العمل�ة و  1"  مما  تلك  "هو 

 �عد الاعلام وسیلة نقل   للجمهور. ولموالأفكار    والآراءل�ة التي یتم من خلاله نقل الاحداث  الاتصا

فكرة فهو  الماد�ة والروح�ة  �جوان�ه  الإنساني  النشاط  اشكال  فهو شكل من  فقط  ونشاط   و�بلاغ 

المعلومات على انه " عمل�ة نقل    تعتبر الاعلام  الد�تورة عز�زة عبده ففي �تاب لها  ". اماومشار�ة

 .2بواسطة الوسائل الإعلام�ة المختلفة "  من مرسل الى مرسل ال�ه

�مكننا السا�قة  التعر�فات  والأفكار استنتاج    و�استعراض  المعلومات  نقل  الاعلام هو عمل�ة  أن 

المختلفة  �استخدام وسائل الإعلام  إلى مستقبلها  وأن الاعلام ل�س مجرد    ،والأخ�ار من مرسل 

یلعب دورًا هامًا في تشكیل وتوج�ه الرأي العام ونشر    و�بلاغ بل هو نشاط إنسانيوسیلة نقل  

 ع.الوعي والمعرفة في المجتم

 
 .34ص، 2010،  دار غر�ب،  القاهرة،  وسائل الاتصال والاعلام وتشكیل وعى الأطفال والش�اب،وفیق صفوت مختار 1
 115ص  ،  المرجع نفسه   2
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 :خصائص الاعلام .2

والصراحة" .أ والدقة  �الصدق  الإعلام  الثابتة  ،یتسم  الحقائق  الصح�ح  ،وعرض   ة والأخ�ار 

المكتوب  أو  المرئي  أو  المسموع  البث  �اعت�اره  تحر�ف  الواقع�ة  دون  �عكس   ،للأحداث 

 .�عض أشكال الاتصال الأخرى التي لا تتوخى هذه الجوانب

واتجاهاتها .ب  ومیولها  وروحها  الجماهیر  لعقل�ة  الموضوعي  التعبیر  �أنه  الإعلام   ،ینصف 

طاً ذات�اً �شخص�ة الإعلامیین و�التالي فإن النشاط الإعلامي نشاط موضوعي ول�س نشا

 .القائمین �النشاط الإعلامي

  والعمل على تنو�ر الأذهان وتثق�ف العقول  ،�سعى الإعلام إلى محار�ة التمیزات والخرافات  .ج

الجهود    �ستهدف .د على  یترتب  والوقائع.  للحقائق  والتوض�ح  والشرح  الت�س�ط  الإعلام 

 . الإعلام�ة الموضوع�ة تأثیر فعلي في عقل�ة الجمهور

الجهود عن طر�ق    یتأثر .ه �الجهود الإعلام�ة حیث تسعى هذه  إ�جاب�اً  تأثیراً  العام  الرأي 

 1"العام. الرأيمخاط�ة العقول والعواطف السام�ة للجمهور إلى تنو�ر 

 : وسائل الاعلام.3

الثقاف�ة هي تلك الوسائط"   و�قابل مصطلح وسائل الإعلام  "  2"  التي تستخدم لنقل «الرسالة» 

  " العر��ة مصطلح:  ا  Mass Média�اللغة  �اللغة  أح�اناً    ،لفرنس�ة"  تكتب   Masses«�ما 

Média«    ذلك �إضافة الحرفین)es(،   :حیث أن هذا المصطلح هو استعمال انجلیزي في مقابل

 
  .  50ص،  المرجع السابق  ،    وفیق صفوت مختار 1
 .40ص    ،المرجع نفسه 2
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masse    الفرنس�ة �اللغة  تعني"  العر��ة  والتي  �اللغة  الجماهیر�ة"  الاتصال  وسائل  أن   ،"  إلا 

  " الفرنس�ة  Mass Médiaمصطلح  اللغة  تداولاً في  الأكثر  التي   و�حمل نفس  ، " هو  الدلالة 

 "كما اصطلح �ذلك على.masse de communication de Moyens "1 �حملها مصطلح 

المؤد�ة للاتصال الجماعي �الناس �شكل م�اشر او انها "مجموعة المواد الأدب�ة والعلم�ة والفن�ة  

 .2التلفز�ون "  الصحافة. الاذاعةمن خلال الأدوات التي تنقلها او تعبر عنها مثل   غیر م�اشر 

 : أنواع الوسائل الإعلام�ة. 1.3

 :وسائل إعلام�ة سمع�ة  -أ

إذن   حاسة السمع؛ فهيوهي النوع الذي �مكن للمتلقي من خلاله إدراك المعلومة عن طر�ق  "  

الأن�اء. ضف إلى    الوسائل التي تعتمد على سمع الإنسان مثل الرادیو وأشرطة التسجیل وو�الات 

 .ذلك الهاتف الثابت والهواتف النقالة

 :وسائل اعلام سمع�ة �صر�ة -ب

مع   وتلقي المعلومةتتمثل في الوسائل التي یتم من خلالها إدراك      �الاعتماد على حاستي السَّ

�الإضافة إلى ش�كة الإنترنیت والهواتف    ،وال�صر في آن واحد مثل السینما والتلفز�ون والفیدیو

 3".والصوت النقالة ذات الصورة 

 
�ل�ة الاداب ،  جامعة وهران،  ، الماج�ستیرالمصطلح الإعلامي العر�ي دراسة في ضوء اللسان�ات التداول�ة،  بو�لخة صور�ة 1

 . 130ص  -2007/2008،  قسم اللغة العر��ة، اللغات والفنون 
 .130ص  المرجع السابق،  ،  وفیق صفوت مختار 2

  3.بو�لخة صور�ة، المرجع السابق  ، ص  131
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 :وسائل اعلام مقروءة  -ج

على حاسة ال�صر �ما تعتمد �ذلك على الكلمة المكتو�ة مثل   وسائل اعلام �صر�ة تعتمد   وهي    "

 المجلات. -الصحف 

 :وسائل اعلام ثابتة   -د

 1"والمسارح.وهي الوسائل التي یتوجه الناس الیها للاطلاع علیها مثل المعارض   

 :اعلام الكترون�ة  وسائل -ر

الوسائط الالكترون�ة "تشیر ع�ارة الاعلام     التي تعتمد  الى وسائل الاعلام  الالكتروني عموما 

 إ�صال المحتوى الإعلامي الى المستخدم   ف .) بهدملفات رقم�ة...-أقراص مدمجة  -(مواقع وب

 . "المطبوع للإعلام�حیث �مثل الاعلام الالكتروني الشكل الحدیث 

 :الاعلاملغة .4

دارس عرفها حسب   حدیثا ولقي رواجا �بیرا لدى الدارسین و�لان مصطلح لغة الاعلام ظهر   

ان   ف�ه وهونؤ�د ان لغة الاعلام ل�ست اللغة الخاصة نستند الى واقع لا مراء    " نظر�ته الخاصة

�ان   الاعلام. و�ذاالاعلام �عالج �افة الزوا�ا القانون�ة والدین�ة والاجتماع�ة ولكن بلغته أي لغة  

أي      2"الادب.ال�حث یبین لنا ان لغة الصحافة غیر لغة الإذاعة وان لغة الاعلام ل�ست هي لغة  

 الاعلامیون. ان لغة الاعلام هي اللغة التي �ستعملها 

 :ة للغة الاعلام القواعد الأساس� . 1.4

 . انقاذ-اعتقال استعمال الأفعال المبن�ة للمعلوم بدل الأفعال المبن�ة للمجهول مثل .أ

 
 .131ص  ،    المرجع السابق    ،  بو�لخة صور�ة   1
 . 37ص     2004اللغة الإعلام�ة المفاه�م، الأسس ، التطب�قات ، �ل�ة الاعلام جامعة القاهرة ،  سامي الشر�ف واخرون ،-د 2
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 تعمال الجمل القصیرة بدل الطو�لة.اس .ب 

  .استعمال الجمل ال�س�طة بدل المر��ة .ج

 الطرح  لا یبدو هذا(مثال  1التي تر�ك المتلقي"    على الإعلامي تجنب الجمل الاعتراض�ة . د

 .)منطق�اً �المرة

 :خصائص لغة الاعلام .5

 والسهولة:ال�ساطة .1.5

وواضحة   لدى المشاهدین او المستمعین او القراء �استخدام مفردات �س�طة  لغة الاعلام مفهومة"  

 . للجمهور المألوفةمع اخت�ار الكلمات 

  الدقة: .2.5

موضوع�ة في   أكثریتم استعمال الأرقام في لغة الاعلام للتعبیر عن ظاهرة او حدث لتكون    

 الطرح. 

   المناس�ة:انتقاء المفردات   .3.5

 المعنى.تعبر عن الاحداث بدقة ودون تداخل في    الفاظ دق�قة  �جب على الإعلامي ان �ستعمل  

   اللغو�ة:السلامة .4.5

 2درا�ة �قواعد اللغة" على الإعلامي ان �كون على 

 

 
�ل�ة اللغات ،  جامعة أبو �كر بلقاید تلمسان،  1لطل�ة ماستر    موجهة  عر�ي/انجلیزي /،  ترجمة شفو�ة،  عبد المالك فت�حة 1

 .2022.  قسم الترجمة،  الأجنب�ة
 .  نفسهالمرجع    ،  عبد المالك فت�حة  2
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 لاصة خ

لا �مكن الحدیث عن الترجمة �قطع النظر عن   نستنتج من �ل ما ورد في هذا الفصل. انه   

المترجم أي ان هناك علاقة وطیدة بین   المصطلح التي تقف في وجه  العق�ات  الذي �عد من 

اللغة الإعلام�ة هي من جهة لغة تخصص�ة   نت�جة مفادها ان  الى  الاثنین. ومما سبق نصل 

مزودة �مصطلحات متخصصة ودق�قة قادرة على است�عاب المفاه�م وصالحة للتواصل بین اهل 

 الاعلام. 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 الثاني الفصل 
الترجمة الإعلام�ة  
مفهومها وآل�ات 

 اشتغالها 
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قد �اتت الترجمة الإعلام�ة ضرورة ملحة في زمن غیرت العولمة معالمه فجعلته قر�ة صغیرة     

یتناقل و�ت�ادل افرادها الاخ�ار في جم�ع مجالات الح�اة. وتماش�ا مع ما افرزته العولمة وتكنولوج�ا 

رد  مخصصة للترجمة لتنقل الاخ�ار التي ت  �أقسامالاتصال أص�حت المؤسسات الإعلام�ة تتمتع  

لها من و�الات إخ�ار�ة عالم�ة من اجل اتاحتها لجمهورها الإعلامي بلغته وترجمة اخ�ارها لتنشرها 

المصطلح الإعلامي العر�ي وخصائصه والوقوف  ماه�ة    بلغة أخرى فقد تطرقنا في هذا الفصل الى

ء حاولنا من حلال هذه الورقة ال�حث�ة تسل�ط الضو   �ما  وخصائصها  على الترجمة المتخصصة

على الترجمة الإعلام�ة للتعرف علیها جملة وتفصیلا من حیث ماهیتها أنواعها أسسها. مبرز�ن  

 . المتمثلة في ترجمة المصطلح الإعلامي العر�ي اهم تحد�اتها
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 العر�ي الاعلامي المصطلح: الم�حث الأول

 : .تعر�ف المصطلح الإعلامي العر�ي1

بدقة لتعبر عن حالة أو موقف أو قض�ة   المنحوتة،  المصنوعة،  المر�زة،هو الكلمة أو الحملة  "  

أو  أو حدث أو منطقة جغراف�ة أو فترة زمن�ة أو فئة معینة وذلك لإبراز الحق�قة أو طمس أخرى،

أو تغییر اتجاهات ومیول معینة لدى شعب أو أمة معینة أو   أو إقل�مي،  كسب موقف دولي،

�ما یتوافق مع  أو تكو�ن رأي عام، ادة الآخر�ن والس�طرة علیها،صناعة صورة تغط�ة أو سلب إر 

فالمصطلحات المستخدمة في الخطاب الإعلامي ذات أهم�ة �بیرة في   مصالح صانع المصطلح

�ما أنها قوة مؤثرة في صلب الخطاب   بناء المفاه�م أو تغییرها وفي �سب المواقف أو تبدیلها،

خاصة في المناطق   الدور في حالات الصراع وتضارب المصالح،الإعلامي وتزداد أهم�ة هذا  

العالم في  المستقرة  دراسة1."غیر  وتعد  المختلفة.  العر��ة  الاعلام  قنوات  في  وفهم   �ستعمل 

 المصطلحات الإعلام�ة العر��ة أمرًا أساسً�ا للمترجمین والصحافیین والعاملین في مجال الإعلام، 

واستخد ترجمة  إلى  �حتاجون  تعد  حیث  �ما  ودقیق.  صح�ح  �شكل  المصطلحات  هذه  هذه ام 

التي   المصطلحات  والتحد�ات  الخصوص�ات  وتعكس  العر��ة  الإعلام�ة  الثقافة  من  هامًا  جزءًا 

 .تواجهها المجتمعات العر��ة في مجال الإعلام

  

 
ص ،  جامعة عبد الحمید ابن �اد�سقسم الادب العر�ي  ،  الاعلام العر�ي وحرب المصطلحات  ،توات�ة  بو�ر�عة.  د  محاضرة    1
1. 
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 : خصائص المصطلح الإعلامي العر�ي.2

الإعلامي  الوضوح:  -أ المصطلح  �كون  أن  أي �جب  دون  للجم�ع  ومفهومًا  واضحًا  العر�ي 

 .تعقیدات 

: �جب أن �كون المصطلح الإعلامي العر�ي دق�قًا في التعبیر عما یرمز إل�ه دون أي الدقة-ب

 .المعاني تلاعب في

حفظه الاختصار:  -د ل�سهل  ومختصرًا  قصیرًا  العر�ي  الإعلامي  المصطلح  �كون  أن  �جب 

 .واستخدامه

ون المصطلح الإعلامي العر�ي إنتاجً�ا ومؤثرًا في الوسط الإعلامي �جب أن �كالإنتاج�ة:  -ج

 1م"و�جب أن یتم تطو�ره وتحدیثه �شكل دائ

 : الترجمة المتخصصة.3

هو تلك الممارسة التي تهتم بنقل نصوص ذات طب�عة  لعل أ�سط تعر�ف للترجمة المتخصصة،"

النصوص التي   و�ع�ارة أخرى،  التكنولوج�ة أو العلم�ة،متخصصة على غرار النصوص التقن�ة أو  

الأدب�ة.   النتاجات  خانة  ضمن  تصنف  لا  التي  أو  الأدبي  الإطار  عن  الترجمة و تخرج  تشهد 

%) من عدد الوثائق المترجمة 90المتخصصة تطورا متزایدا فهي تمثل نس�ة تسعین في المائة (

 
،  �ل�ة العلوم الاجتماع�ة والإنسان�ة،  جامعة بورج بوعر�ر�ج،  1موجهة لطل�ة ماستر  -الاتصال ونظر�اته،  نورالدین   دحمار 1

2019. 
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ان ترجمة النصوص المتخصصة  "  1"وما �عد یوموهذا ما جعل الاهتمام بها یتنامى ی  في العالم،

 وذلك لكون ترجمة أي نص متخصص تعد تجر�ة جدیدة في حد ذاتها،  مهمة عسیرة وشائكة،

مهما �ان عدد النصوص التي قام المترجم بنقلها في السابق و�كون مرد هذا الأمر إلى اختلاف  

لكاتب نفسه لأن النصوص أو صادرة من ا  النصوص حتى و�ن �انت تصب في المیدان نفسه،

 بل وحتى موضوعاتها،   ومفرداتها،  تختلف من حیث تراكیبها النحو�ة المستعملة ومصطلحاتها،

المتخصصة تتطلب تكو�نا خاصا ملما �كل جوانبها   و�ن �انت في الحقل نفسه. ولذلك فالترجمة 

  ومن هنا تبرز الحاجة إلى توض�ح 2"من لغة الاختصاص إلى خصوص�ة النصوص وأنواعها  

 ومراحل تكو�نه. المتخصص خصائص الترجمة المتخصصة ومهارات المترجم 

 :خصائص الترجمة المتخصصة.1.3

و�ات لا �ستط�ع أن یتجاوزها المترجم غیر  الأسلوب التقني الذي �شكل صع�تتمیز عن غیرها  "  

تتمیز هذه الترجمة �أنه ین�غي أن "المتخصص. یلخص شحاذة الخوري أهم ممیزاتها في قوله:  

ول�س مطلو�ا فیها    وسلامة اللغة،  مع صحة المصطلح،  والوضوح في المعنى،  تتوافر لها الدقة،

 3ة"وجمال الع�ار  حسن الأسلوب،

 
-   1العدد    –مجلة المقالات العلم�ة الجزائر�ة  ،  الترجمة الرسم�ة  في مكاتب  الترجمة المتخصصة،  مل�كة�اشا   1

 .54ص-2020/04/20
الاكاد�م�ة للدراسات الاجتماع�ة  ،   مهارات المترجم المتخصص  :  الترجمة المتخصصة،  بلقاسم  حف�ظة،  �ا�ة ج�ایلي 2

 .81ص،  19/11/2021،  01العدد   ،  والإنسان�ة
 .82ص  ،  المرجع نفسه 3



 اثاني                                             الترجمة الإعلام�ة مفهومها وآل�ات اشتغالها الفصل 

 

28 
 

 

 :المترجم المتخصص   مهارات.1.3

�مكن للمترجم المتخصص  فلا    یتطلب نجاح الترجمة المتخصصة توافر شروط وعوامل معینة،"  

المترجم  �متلك  أن  �جب  اللازمة.  والمهارات  المؤهلات  لد�ه  �ان  إذا  إلا  مهمته  في  ینجح  أن 

للغتین، و�تقان  ذات�ة  معرفة  والتخصص�ة،  المتخصص  اللغو�ة  المراجع  مشكلات   وحل  واقتناء 

المترجم المتخصص مطالب �امتلاك مهارات تمكنه من التعامل مع فالترجمة من لغات مختلفة.  

 1" النصوص المتخصصة

من بین مهارات المترجم المتخصص التمكن من اللغتین المصدر والهدف    : " المهارات اللغو�ة-أ

 . ینطلق منها �ل مترجمفإدراك لغة الأصل ولغة الهدف هي �مثا�ة القاعدة الأساس�ة التي 

الماما تاما دق�قا مطلعا   : مجال التخصص-ب المترجم ملما �مجال تخصصه  �جب ان �كون 

على اخر الاحداث. على المترجم إدراك حدود مجال تخصصه متحكما في الجانب المصطلحي 

   لعمله فالمصطلحات �ثیرا ما یتغیر معناها بتغیر استعمالها من مجال الى اخر

تكفل هذه المهارة احترام المترجم أسلوب الكاتب فیتبنى الأسلوب نفسه عند    : المهارة النص�ة-ج

ولذلك �فترض أن �كون المترجم متحكما في قواعد اللغة وأسالیب البلاغة   ص�اغته النص الهدف، 

 وحتى �فهم ما یرمي   والب�ان حتى �سهل عل�ه الإحاطة و�دراك الأسالیب التي �ستعملها الكاتب،

و�تقید �الصور البلاغ�ة نفسها في ترجمته إلى أقصى حد ممكن �حیث �مكن القارئ أن   إل�ه،

 .�میز أسلوب الكاتب الأصلي

 
 .83ص  السابق، المرجع  ،  �ا�ة ج�الي   1
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 : المعرفة التقابل�ة (تقن�ات الترجمة).3.3

�جب على المترجم استخدام أسالیب الترجمة �شكل جید حتى یتمكن من ترجمة النص الأصل  

الترجمة المتخصصة التي تتعلق �القرارات والابتكارات المهمة. �جب أن خاصة في    بدقة وصحة،

الخاطئ.  التأو�ل  أو  الالت�اس  �خلق  تعبیراته وجمله حتى لا  في  دق�قاً وواضحاً  المترجم  �كون 

 .1"الأمانة في الترجمة هي عامل �الغ الأهم�ة وعدم الالتزام بها ینتج عنه نتائج سلب�ة خطیرة

 : مالترجمة والاعلا.4

"الاعلام أداة لا غنى عنها للإثراء الحضاري والتواصل الثقافي والترجمة حلقة وصل بین بین   

الحضارات والشعوب والثقافات وهذا الواقع �عكس العلاقة الوطیدة بین الاعلام والترجمة لان هدف  

والترجمة   فالإعلام  المنطلق،ومن هذا    2الاعلام والترجمة واحد الا وهو تعز�ز التواصل الحضاري " 

هم �شكل �بیر في نقل المعلومات والأخ�ار من احیث �مكن للترجمة أن تس  لهما علاقة وث�قة،

�مكن أن تعزز الترجمة الفهم العام والتواصل   لغة إلى أخرى في وسائل الإعلام المختلفة. و�التالي،

 عالم الاعلام الحدیث.  يف .الدولي

 

 

 

 
 .84ص  السابق،   المرجع  ، حف�ظة بلقاسم،  �ا�ة ج�الي   1
 .2011،  معهد الترجمة،  احمد بن بلة  1جامعة وهران  ل،  صاالترجمة والاعلام والات، �صافي رشیدة محاضرة  2
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 الترجمة الاعلام�ة: الم�حث الثاني

 : مفهوم الترجمة الإعلام�ة.1

من مصادر      والأخ�ار  المعلومات  إلى  الوصول  تسهیل  في  الإعلام�ة  الترجمة  أهم�ة  تتمثل 

سواء �انت هذه المصادر على المستوى الدولي أو المحلي. وتساعد الترجمة   متعددة ومتنوعة،

مما �مكّن المتلقین   لومات بین اللغات المختلفة،الإعلام�ة في نقل الأخ�ار والمواد الصحف�ة والمع

 الإعلام�ة في مفهومها العام، "الترجمة    مختلفة.من فهم الأحداث والتطورات في بلدان وثقافات  

إعلام�ة. إذ تتمثل في �ل  من لغة إلى أخرى عبر وسیلة   �انت خبرا أو معلومة،  نقل رسالة ما،

لسان مراسلین   أو ما یرد على  ،وتقار�ر وتعل�قات الأن�اء الأجنب�ة من أخ�ار    وتبثه و�الات ما تنقله  

العالم   أنحاء  الألسنمن مختلف  أجهزة سمع�ة   ،و�مختلف  إل�ه من خلال  الاستماع  یتم  ما  أو 

لتي تبث أح�ا على الم�اشر من ا  والملتق�ات وجلسات الحوارأو تلك المؤتمرات    أجنب�ة، بلغات 

أكثر من ذلك إذ أص�حت الترجمة ترافق الإعلامي إلى مكان الحدث  بل  ،ولحظة انعقادهامكان  

�ل ما ینضوي تحت تقصي    أي  الم�اشرة،الفضائ�ة   لاس�ما القنوات   شاهدة على لحظة وقوعه،

هـو تـداخل الترجمـة "كـن مـا ین�غـي الإشـارة إلیـه ل .1" المعلومة من أي مصدر وال�حث عنالحدث 

أن الترجمـة الإعلامیـة تحـوي   ال�صر�ة. إذ-والترجمـة السـمع�ة Translation Media الإعلامیـة

علـى رأسـها    لارت�اطهـا بوسـائل الإعـلام،  وتعد شـكلا مـن أشـكالها،السمع�ة ال�صر�ة بل  الترجمـة  

 .2والهواتف الذ��ة"  وفي الآونـة الأخـیرة الحاسـوب  والسـینما،التلفـاز 

 
   .477ص،  11/2017/  09  ,  11، العدد  مجلة البدر،  اشتغالهامفهومها وال�ات  الترجمة الإعلام�ة  ، شعال هوار�ة1
 .477ص ،  المرجع نفسه2
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لدى ف الإعلام�ة  المنتجات  وت�سیر الاطلاع على  التواصل  إلى ر�ط  تهدف  الإعلام�ة  الترجمة 

مما �ساعد على خلق تفاعل وتداخل بین اللغات والثقافات والهو�ات   الأمم والثقافات المختلفة،

 .المختلف

 : أنواع الترجمة الإعلام�ة.2

 : الترجمة الخبر�ة.1.2

هنا   هنا أهم عنصر هو الخبر وما �حمله من جدید أي الحدث الذي سینقله �ما ورد فالغا�ة"  

القادمة من   تر�ز الترجمة الخبر�ة سواء   هي توز�عه على أكبر قدر ممكن من القراء أو المت�عین

أو   ن �الرادیو والتلفز�و   الأجنب�ة والإذاعةوالدور�ات  والمجلات  أو المنشورة �الصحف  الان�اء  الو�الة  

المعلومات وش�كة   هو الانترنت  منقولة عبر ش�كات  المحرر  المترجم  بــــــه  یهتــــــم  الذي  والخبر 

فإ نعلم  الدولة و�ما  �قع خارج حدود  الذي  ا  نالحدث  أنواع متعددة من  و�ختار    الاخ�ار  هناك 

اهتماماته من ناح�ة ومع ما یتوافق والقسم الذي �عمل �ه في    لمترجم من بینها ما یتوافق معا

  1الصح�فة. "

 

 

 : ترجمة التقار�ر الإعلام�ة.2.2

 
 . 41، ص  2003،  1ط،  بیروت،  مكت�ة الفالح،  لتطب�قاتاالأسس و   الإعلام�ة  الترجمة،  حسني محمد نصر 1
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معلومات وأخ�ار   �عد هذا النوع من الترجمة جزءا من أي أخ�ار تلفز�ون�ة أو جر�دة أو مجلة تقدم  

ترجمة التحق�قات والتقار�ر    علىالمجلات  تحرص �عض الصحف و إضاف�ة للقارئ أو المتت�ع إذ  

غیر خبر�ة للقارئ تض�ف إلى معارفه   تقدمها �خدمةالأجنب�ة و   ة التي تنشر في الصحفالاعلام�

سبیل مثال خبر عن سقوط الطائرة في المح�ط   المهمة في العالم وعلى  الاحداث   وتقدم له خلف�ات 

إلى ترجمة التقار�ر صحف�ة التي الامر  �حتاج  بل    الخبر فقط  نترجم  نف�ه أ  يالاطلنطي لا �كف  ا

الإنسان�ة   الحادث وجنس�ات الضحا�ا و�عض القصصملا�سات    والتي تكشف عن  تلي الخبر

 1."في الحادث  الناجون  التي یرو�ها

 :الصحف�ةالأحادیث   ترجمة. 3.2

هدفه   الجار�ة أو حدیث معلومات   ث �الأحدا   الحدیث الصحفي إما حدیثا خبر�ا یتعلق  ن �كو "    

طر�ق تقد�م   الحصول على معلومات إضاف�ة من المتحدث أو حدیث شخصي هدفه التسل�ة عن

المحرر بتقد�م الحدیث �ما   یلتزم المترجم  نالضروري أ  ول�س منجوانب من شخص�ة المتحدث  

الذي نشر على صح�فة �املة في  �قدم الحدیث  نإذ �مكن ألأجنب�ة انشر �الض�ط في الصح�فة 

 . 2"القارئ المحلي من اقوال المتحدث   ما یهم  في شكل خبر قصیر یر�ز على أهمالأجنب�ة    الصح�فة

 :والمقالات والاعمدة  تترجمة الافتتاحا . 4.2

الوسیلة    الافتتاح�ةتعد  "   فیها  تعبّر  في  الإعلام�ة  التي  رأیها  و عن  العالم�ة   القضا�االاحداث 

الاعلام ووسائل    الخارج�ة �الصحف  ن المختلفة من أهم المواد الصحف�ة التي تحرص أقسام الشؤو 

 
 . 42صالسابق،  المرجع  حسني محمد نصر،  1
 .44ص،  المرجع نفسه 2
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المحرر هو ما یتفق مع    على ترجمتها وتقد�مها �خدمة صحف�ة للقارئ وما یر�ز عل�ه المترجم

المترجم في   وتنشر افتتاحات  .اهتماماتها الدول�ةمجالات  التي �عمل بها و علام  الا  س�اسة وسیلة

الصحف في صفحات الشؤون الخارج�ة إما تحت عناو�ن ثابتة تشیر إلى أنها افتتاح�ات الصحف  

الحالتین   وفي �لىأبواب خاصة موجزة �طلق علیها من أقوال الصحف العالم�ة    وأما فيالعالم�ة  

ف�ما ینقله منها تحق�قا للأمانة   وعدم التغییرجم المحرر التزام بنص الافتتاح�ة  ین�غي على المتر 

 1."الصحف�ة

 :ترجمة الصورة الصحف�ة . 5.2

لا نعني بترجمة الصورة الصحف�ة ترجمة الصورة نفسها و�نّما ترجمة �لام الصورة و�لام الصورة  "  

و�ه من تإلى جانب الصورة و�فسر ما تحهو التعلیق أو التفسیر الذي ینشر أسفل أو أعلى أو  

وتنقسم الصورة 2أسماء أشخاص أو أسماء أماكن أو طب�عة الحدث أو الموقف الذي تعبر عنه "  

 أنواع:الصحف�ة إلى ثلاث 

ووظ�فته  ":الشخص�ةالصورة  -أ الشخص  اسم  نقل  �ل وعملههو  في  �الصورة  الاهتمام  إن   .

عمل�ة اعت�اد�ة أو مجان�ة بل هي عنصر مهم   ومضمونا ل�سشكلا    والتكفل بترجمتهاالمجالات  

 .في عمل�ة الفهم والتواصل والتفاعل

 
 . 45ص  السابق،  المرجع  حسني محمد نصر،  1
 .46ص  ،  المرجع نفسه 2
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التي تقدم خبرا أو معلومة عن حدث ما    :الموضوع�ةالصورة    -ب  ومن أمثلتها فهي الصورة 

 1الرسم�ة." ات وصور اللقاءالطب�ع�ة  صور الكوارث 

تصاحب الأخ�ار والموضوعات للصح�فة لتوض�ح   " التي  يه  : التوض�ح�ةالأشكال والرسوم    -ج

. یوجب  والأشكال والجداول والرسوم الب�ان�ةموقع أو مكان حدوث الخبر أو الإحصاءات الرقم�ة  

نفس الأماكن   ووضعها فيعند ترجمة هذه الأشكال نقلها �ما هي وترجمة الأسماء الواردة بها  

 2."التي �انت علیها في الرسم الأصلي 

 و��صال المعلومة. دورا �بیرا في جلب انت�اه القارئ و�ذا تسهیل عمل�ة الفهم ر تلعب الصو    

من أخرى    خاصة �حیث أنها تمیزها عن أنواعالاعلام�ة �خصائص  الترجمة  الأخیر تتمیز  وفي  

لكي �حقق الغرض  الأنواع    مدر�ا لخصائص �ل نوع من هذه  ن �كو   نأفعلى المترجم  الترجمة  

 المت�قي من الترجمة. 

 : أسس الترجمة الإعلام�ة. 3

 :  للنشرالصالح  الإعلامي اخت�ار النص  . 1.3

 ومعاییر هي: عدة أسس  والنشر علىلصالحة للترجمة الإعلام�ة ایتوقف اخت�ار المادة   

 :م�ةلاعلا ا المادة -أ

 
مذ�رة مقدمة لنیل ،  وص الصحف�ة بین الترجمة والتعر�بإشكال�ة ترجمة المصطلح في النص،  اكرام برزاق مون�ة،  بوجمعة ر�م 1

  .45، ص  2017/2018،  قسم اللغة الإنجلیز�ة،  �ل�ة الاداب واللغات الأجنب�ة،   ماستر شهادة
 . 47صالسابق ،    المرجع،    حسني محمد نصر 2
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المجلة   اتفاق المادة مع س�اسة التحر�ر للصح�فة أو المجلة وأهم�ة المادة لقارئ الصح�فة أو  "

الإخ�ار�ة الس�اس�ة   الق�م وأهم�ة المادة للس�اسة الخارج�ة للدولة التي تصدر فیها الصح�فة توافر  

المادة و   في  وا الأجنب�ة  الحال�ة  أو  الجدة  والقرب   لاهم�ةهي  الجغرافي   والفائدة  والقرب  النفسي 

�عتبر اخت�ار المادة الإعلام�ة أحد الأر�ان    "1والشهرةالاثارة والاسهامات الإنسان�ة  والضخامة و 

المصدرة، المجلة  أو  الصح�فة  ه�كل  بناء  في  الصحف    الأساس�ة  �برى  فقد خصصت  ولذلك 

والمجلات خبراء ومختصین لاخت�ار المواد التي ترقى إلى مستوى جمهورها وقرائها ومتا�عیها. 

إلا أن ذلك لا �عني نقل   رودها، وعلى الرغم من حرص وسائل الإعلام على نقل الأخ�ار فور و 

وهذا یتم   فالخبر �مر �مرحلة من الاخت�ار والتحلیل والترجمة لخدمة مصالح معینة،  الن�أ �ما ورد،

 .عبر غر�لة المعلومات واخت�ارها �عنا�ة

 : )المصدر ( الوسیلة المترجم عنها-ب

 تشمل:

 .زوا�اهاتوفر المادة واكتمال عناصرها و  •

  .للأحداث  الوسیلة المترجم عنها ومدى الموضوع�ة التي یتسم بها تناولهادرجة مصداق�ة  •

الإعلام�ة �الإضافة الى تخصص  تمیز الوسیلة في تغط�ة أن�اء المنطقة الواردة منها المادة   •

نلاحظ ان الوسیلة المترجمة عنها   2المصدر في المادة المترجمة (في المواد المتخصصة)" 

نع�ش في الوقت  اننا    ك أي المصدر من اهم الأسس التي تنتهجها وسائل الاعلام. لا ش

 
 . 51ص    حسني محمد نصر ، المرجع السابق1
 .53ص  ،   نفسه     المرجع  2



 اثاني                                             الترجمة الإعلام�ة مفهومها وآل�ات اشتغالها الفصل 

 

36 
 

 

أص�ح العالم �فضل    الاتصال (فقد  الحاضر طفرة حضار�ة واسعة تتمثل في �ثرة وسائل

علام فلإ  )داخل هذه القر�ةاح�اءا    الدول تعدوصارت  قر�ة �ون�ة صغیرة  الاتصالات    هذه

 جم�ع مناحي الح�اة.  على خّ�م

 :الس�اسة التحر�ر�ة للق�م الخارج�ة-ج

الخارجي   الس�اسة التحر�ر�ة هي "القواعد والتعل�مات التي �ضعها رئ�س قسم الترجمة أو القسم

بها المادة    و�لتزم  تحر�ر  اخت�ار  في  و المحرر  الس�اسةالإعلام�ة  هذه  المكتو�ة   تشمل  القواعد 

التي الأسبوع�ة  الیوم�ة أو    اجتماعات هیئة التحر�ر للقسم الخارجي والتقار�ر المتا�عةوتوص�ات  

من هذا المنطق تعتبر الس�اسة التحر�ر�ة للقسم  و   "1�عدها قسم المتا�عة في الصح�فة أو المجلة

 القواعد والم�ادئ.الإجراءات و  قوامهاالس�اس�ة الخارجي الوجهة 

 :ر المترجمالشخص�ة للمحر الاهتمامات  -د

 الترجمة   المعن�ة س�اس�ة أو تفضیل  الاحداث   ونعني بها تفضیل المحرر الترجمة والكتا�ة عن  "

 2والكتا�ة في صح�فة متخصصة." 

 :المتخصصةالأقسام توز�ع النصوص المختارة على المترجمین و   

 
 .53صالسابق،  المرجع   حسني محمد نصر،1
 .54ص  ،  المرجع نفسه 2
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بترجمة ما تم الاعلام  في هذه المرحلة یتم "تكل�ف المترجمین المحرر�ن في قسم الترجمة بوسیلة  

�قوم بتوز�ع النصوص لاخرى و ا  والمصادرالو�الات    من برق�ات إعلام�ة  اخت�اره عن أخ�ار ومواد  

  "1اهتمامات وتخصصات المترجمینالاعت�ارات على المترجمین رئ�س قسم الترجمة واضعا في 

 تحر�رها:  الإعلام�ة و ترجمة النصوص  .2.3

العمل�ة في   تبدأ في هذه المرحلة مهمة المترجم الفعل�ة وتتوقف هذه المرحلة "على خبر محرر "

یتم تقس�مها إلى   نأ  واحد أو  ن�قوم �الترجمة والتحر�ر في آ  نأي أالإعلامي  الترجمة والتحر�ر  

 مرحلتین هما: 

 .إلى اللغة التي تنطق بها الوسیلةالاصل�ة من اللغة الإعلامي نقل النص  •

قالب   • في  ووضعه  المترجم  النص  لقواعد اعلامي  تحر�ر  وفقا  و�تابته  الكتا�ة    مناسب 

 2"  الاذاع�ةالصحف�ة أو الإعلام�ة 

 : أسالیب الترجمة الإعلام�ة.4

�قواعد وضوا�ط محددة تندرج ضمن أسالیب   الاعلامي  یلتزم المترجم  أثناء ترجمة المصطلحات،   

العمل�ة  تعترض  قد  التي  المشاكل  لتفادي  الرئ�س�ة  الأسس  أحد  الأسالیب  هذه  وتعد  الترجمة. 

ودرابلني، فیناي  و�قترح  الكند�ة،  الترجم�ة.  المدرسة  إلى  تلك   استنادًا  لتخطي  مختلفة  تقن�ات 

 .رة�ما في ذلك الترجمة الم�اشرة وغیر الم�اش المشاكل،

 
 .56ص  ،   المرجع السابق    حسني محمد نصر،  1
 . 57ص    ،  المرجع نفسه  2
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 :الأسالیب الم�اشرة للترجمة . 1.4

�عتمد هذا الأسلوب في مواضع تتوازى فیها اللغتان المنقول منها والمنقول الیها على المستوى   

 ور في ثلاثة أسالیب هي:والتر�یبي وتتمحالنحوي: 

 : )Borrowing(  الاقتراض -ا

بدا تسرب الاقتراض الى العر��ة منذ الجاهل�ة فسمي �الدخیل المعرب و�عرفه فیني ودرابلني �انه 

" الاقتراض: �عكس افتقارا و�كون عموما افتقارا لسان�ا (للتعبیر عن تقن�ة جدیدة او مصطلح غیر 

ترجمته �لمة "و�تمثل الاقتراض في عدم  1أسالیب الترجمة ".  أسهلو�عتبر الاقتراض من    معروف)

المنقول الیها �معنى ان �ستعیر المترجم   من اللغة المنقولة بل تر�ها على حالها و�تابتها �حروف

"نیومارك التحو�ل والكتا�ة    NEWMARK  "  المفردة ل�ملا فراغا في اللغة المنقول الیها". و�سم�ه

المترجم یلجا لهذه التقن�ة    .نلحظ ان2الصوت�ة او الرسم اللفظي والكلمة المستقرضة او المستعارة "

التي تضمن  الأسالیب  الاقتراض من  �عتبر  الیها. حیث  المنقول  اللغة  في  المقابل  عند غ�اب 

 democracy د�مقراط�ة= - zakat =التعا�ش بین اللغات. امثلة عنه: الز�اة 

 (Calque ): النسخ-ب

ال�ه �ل من فیني ودرابلني   ر�شیوهذا ما  خاص    هو اقتراض من نوع  "و  �سمى أ�ضا" المحاكاة "  

في قولهما "النسخ هو اقتراض من نوع خاص حیث نقترض من اللغة الأجنب�ة الص�غة التر�یب�ة 

 
1 J.P. Vinay ,J. Drabelnet, stylistique comparée du français et de l’anglais, les éditions Didier  ,paris  
«L’emprunt: trahissant une lacune, généralement une lacune métalinguistique (technique nouvelle, 
concept inconnu), l’emprunt est le plus simple de tout les procédés de traduction ». 1977 p47. 

مذ�رة مقدمة لنیل دراسة تحلیل�ة مقارنة لترجمة المصطلحات التقن�ة من الفرنس�ة الى العر��ة    جمیلة اغرمیو، رشیدة �صلین 2
 . 41ص  ،  ماستر  جامعة مولود معمري تیزي وزو �ل�ة الاداب واللغات قسم الترجمة    شهادة
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 “ له  المكونة  العناصر  نترجم حرف�ا  نیومارك 1ولكن  اقتراض مع   ." و�سمي  تطب�عا وهو  النسخ 

المنقول  اللغة  تتناسب مع  النطق واضافة وحدات مورفولوج�ة  المفردة من حیث طر�قة  تكی�ف 

الیها. �ما �شترك هذا الأخیر مع الترجمة الحرف�ة في �ونه �قوم على المطا�قة التامة بین النص 

الى لغات أخرى قصد القرض   الأصلي والمترجم �ما �شترك مع الاقتراض �ون هذا الأسلوب �عود

week-نها�ة الاسبوع  - record a break "    =“حطّم الرقم الق�اسي”  ومن امثلة ذلك:    2والاستعارة."

end= . 

 Literal translation):(   الترجمة الحرف�ة-ج

  الهدف ودون تغییر   عن ترجمة �لمة �كلمة و�شكل حرفي من اللغة المصدر إلى اللغة  "وهي ع�ارة

ینجح المترجم في ذلك شر�طة ان  لكن قد    غیر صح�حة،الأح�ان  وتكون هذه الترجمة في غالب  

 الإنجلیز�ة تملكان قرا�ة ثقاف�ة �بیرة �ما في اللغتین  تكون �ل من اللغة المصدر واللغة الهدف  

�حافظ النص المترجم على التر�ی�ة النحو�ة نفسها وعلى المعنى نفسه   ح�انا وعلى أنوالفرنس�ة أ

 فالمترجم �قوم بترجمة الكلمات ترجمة حرف�ة دون مراعاة المعنى.  3وأسلوب النص الأصلي " 

   =It is raining dogs and catقططا و�لا�ا"  ومن امثلة ذلك: "انها تمطر

 He dreamt of going to paris =   حلم �الذهاب الى �ار�س 

 الأسالیب الغیر م�اشرة:  . 2.4

 المصدر والهدف في �عض المواضع سواء على المستوى التر�یبي او الدلالي  اللغتان تتمایز

 
Vinay et Drabelnet -Ibid--p 47-« Le calque est un emprunt d’un genre particulier ,on  emprubte à 

la langue étrangére un syntagme ,mais on traduit littéralement les élements qui le composent » 1  
 .43ص  ، المرجع السابق، اغرمیو  ، جمیلةینرشیدة �صل 2
 .5ص  ، 1جامعة احمد بن بلة وهران  ،  معهد الترجمة،  التحر�ر�ةتقن�ات الترجمة  ،  محمد داود  محاضرة 3
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 :  وف�ما یلي عرض أسالیب الترجمة الغیر م�اشرة وهي

 Transposition) (  : الابدال -ا

المصطلح على الأسلوب الذي یتمثل في تغییر قسم من أقسام الكلام أو ترتی�ه �قسم  �طلق هذا  "

�تغییر فئة نحو�ة �فئة نحو�ة أخرى الفعل �الاسم   آخر دون الإخلال �المعنى الإجمالي للرسالة،

والصفة �الحال أو �ترجمة صفة �فعل أو فعل �مصدر. و�تم اللجوء إلى مثل هذا الإجراء لأغراض 

"�مكن ترجمتها  me back After he cفعلى سبیل المثال "   1."تطلبها اللغة المنقول إلیها  أسلو��ة

 . الى العر��ة اما ب "�عد عودته " او "�عد ان �عود "

  (Modulation): التطو�ع-ب

"او ما �طلق عل�ه �التعدیل فهو تغییر في طر�قة ص�اغة الخطاب سواء �ان جملة او �لمة.    

 التعدیل أ�ضا اخت�ارا عند تعدیل النفي �الإث�ات مثلوقد �كون 

 It’s not difficult to      =  من السهل. او إلزام�ا عندما لا �مكن للمترجم ان ینقل لفظا �ما �قابله

حرف�ا لأنه سیؤثر على المعنى واضافة الى ذلك �كون التعدیل عند تغییر ص�غة المعلوم الى 

     للغة مثل ترجمةص�غة المجهول نظرا الى طب�عة ا

by the teacher The lecture was delivered .ص�غة المعلوم : القى الأستاذ المحاضرة� =

�قولهما "التطو�ع هو تنو�ع �حدث في الرسالة نت�جة تغییر في وجهة   "  و�عرفه فیناي ودرابلني

 .النظر او الا�ضاح 

 
شهادة الماستر جامعة أبو �كر  –إشكال�ة ترجمة المصطلحات الاقتصاد�ة المال�ة في البنوك     –  خروس ران�ة-�اغلي ولید   1

 .53ص   2021/2022تلمسان  �ل�ة الاداب والللغات الأجنب�ة قسم الترجمة   -بلقاید  
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 ) : Equivalence(التكافؤ  -ج

إذ هي علاقة تطابق   فهو محاولة إ�جاد ص�غة مرادفة في اللغة الهدف للوضع�ة الأصل،"    

بخطاب لغتین مختلفتین،ي  في  ترجمتین  تؤد�ان    ین وحدتین  نفسهالكن  التعابیر   .الوظ�فة  وتعد 

الخصوص   للتكافؤ،المجاز�ة والامثال والاحكام على وجه  استخدام   أفضل مجال  فیها  و�تعذر 

الأخرى  الترجمة  المثال1"أسالیب  هذا  في  �ما   .  haste, less speed More   اللغة في  فمكافئها 

. حیث عرفه فیني ودرابلني على النحو الاتي  وفي العجلة الندامة  العر��ة هو: في التأني السلامة،

"لقد بینا مرات عدیدة انه �مكن لنصین ان �عبرا عن الوضع�ة نفسها �استخدام وسائل اسلو��ة 

 2" و�نیو�ة مختلفة تماما و�تعلق الامر �التكافؤ

 (Adaptation) : التصرف-د

 المستهدفة مما هي تقن�ة تستخدم في حالة عدم وجود وضع�ة غیر معروفة في ثقافة اللغة  "    

ه "فیناي" و"دار�لن�ه" �الحد اهنا اسمو   .�ستدعي إ�جاد موقف �قابله في ثقافة اللغة المترجم إلیها  

�عرفانه �الاتي "بهذا الأسلوب السا�ع نصل الى   .حیثالأقصى للترجمة و�عرفانه �الأسلوب السا�ع

اقصلى حد للترجمة فهو ینطبق على حالات تكون فیها الوضع�ة المشار الیها في الرسالة غیر  

 
كل�ة الادب ،جامعة تلمسان    مذ�رة لنیل شهادة الماج�ستیرالاقتصاد�ة،    إشكال�ة ترجمة المصطلحات،  لعمارة فاطمة محامد   1

 . 39ص  2016قسم الترجمة   ،واللغات الأجنب�ة
2 Vinay et Drabelnet , « Nous avons souligné à plusieurs reprises qu’il possible que deux textes 
rendent compte d’une même situation en mettant en œuvre des moyen stylistiques et structuraux 
entiérment différents. Il s’agit alors d ' une équivalence ». Ibid. p52 
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موجودة في اللغة المستهدفة و�ن�غي خلقها انطلاقا من وضع�ة أخرى تعتبر مكافئة لها مما �عني 

 1لوضع�ة " أننا امام حالة خاصة للتكافؤ أي تكافؤ في ا

 : تحد�ات الترجمة الإعلام�ة.5

حیث   تعتبر الترجمة الإعلام�ة من الاختصاصات الفر�دة التي نشأت �فضل ثورة الاتصالات،   

تنقل الأخ�ار والمعلومات �شكل متدفق. ومع ذلك، المسافات وت�سّر  فإنها تواجه �عض   تقرب 

الإعلام. وتعد ترجمة المصطلح الاعلامي العر�ي من  العق�ات والمخاطر نظرًا لارت�اطها بوسائل  

وذلك یرجع إلى عدة   التحد�ات التي تواجه المترجمین الذین یتولون مهمة ترجمة المواد الاعلام�ة،

 .أس�اب من بینها

 تعدد المقابلات في اللغة العر��ة: .1.5

 الواقع في التداول یثبت العكس،ولكن    من المفترض نظرً�ا أن للمصطلح مفهوما واحدا ووحیدا،"  

ونجد ظاهرة فوضى الاصطلاح في مجال   الواحد،  الاجنبي  للمصطلح   عر��ة  فنجد عدة مقابلات 

عدة أس�اب وعوامل �مكن إ�جازها ف�ما   الى  ومرد ذلك   الدراسات الترجمّ�ة �شكل �بیر ومتزاید،

  :ي�أت

 

 

 
1 Vinay et Drabelnet , « Avec ce septième procédé, nous arrivons à la limite extrême de la 
traduction; il s'applique à des cas où la situation à laquelle le message se réfère n'existe pas dans 
LA, et doit être créée par rapport à une autre situation, que l'on juge équivalente. C'est donc ici un 
cas particulier de l'équivalence, une équivalence de situation » Ibid. p 35 
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 الارتجال�ة: -أ

ونعني بها النقل المتسرع والفردي للمصطلح الترجمي الأجنبي دونما دراسة مصطلح�ة واف�ة   

الأصل،  في  وتداوله  استعماله  وتار�خه ومجالات  المصطلح  �جعل   ودق�قة وشاملة لأصل  مما 

 death tollمثلا المصطلح الإعلامي    المقابل المقترح �شو�ه الغموض ولا �في �المعنى المقصود

 .  1�قابله في العر��ة عدد القتلى او عدد الشهداء فكلاهما دلال�ا �ختلف عن الاخر" 

 : عدّد واضعي المصطلح في الوطن العر�يت -ا 

المصطلح    نقل  في  المشار�ة  والأفراد  الجهات  تعدد  الاصطلاح  فوضى  أس�اب  أهم  من  إن 

المهتمة بترجمة المصطلح عموما   الترجمي إلى العر��ة،  و�مكن أن نحصي عددا من الجهات 

ومكتب تنسیق التعر�ب �الر�اط والمنظمة   ،وغیرها والقاهرة،منها: مجامع اللغة العر��ة في دمشق  

مة وغیرها وغ�اب التنسیق بین هذه الجهات �لها �ساعد في خلق بیئة هشة وغیر  العر��ة للترج 

 مستقرة للمصطلح الترجمي. 

مما   إن أسالیب ص�اغة المصطلح في اللغة العر��ة متنوعة وعدیدة،طب�عة اللغة العر��ة:  -ب

المقابلات المقترحة للمصطلح ما قد ینتج عنه تعدد    �منح للمترجم خ�ارات واسترات�ج�ات متعددة،

العر��ة في  الواحد  " الأجنبي  نجد2.  مثل    المترجم �ضعحیث  اجنبي  لمصطلح  مترادفان  مقابلین 

killing قتل /استشهاد=م 

 
جوان ،  102العدد ،  الممارسات اللغو�ة،  ن فوضى الترجمة واشكال�ة التوحید المصطلح الترجمي العر�ي بی،  هشام بن مختاري  1

 .180ص  ،  2021
 .180ص  ، نفسهالمرجع  2
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الوضع  في  العشوائي  �طا�عها  تتسم  �جدها  العر��ة  الإعلام�ة  المصطلحات  لواقع  فالمتفحص 

 والترجمة والتعر�ب أي عدم التحكم في توحید المصطلحات الإعلام�ة العر��ة.  

�قف �عض المترجمین عاجز�ن امام   "عدم الدقة في ترجمة مصطلحات الحرب الاعلام�ة:-ج

تعتبر ترجمة مصطلحات الحرب الإعلام�ة من المهام اللغو�ة ترجمة مصطلحات معینة. حیث  

على مفاه�م تعبر عن أحداث وممارسات قد تحتوي    هذه المصطلحات   لان  الحساسة والمعقدة،

�ما �مكن    1".فوجب على المترجمین الدقة في اخت�ار المقابل المناسب   تختلف من ثقافة إلى أخرى 

 الذي وجب عل�ه استخدامه. لكي یبین اتجاه القناة.  ان تفرض القناة على المترجم المصطلح 

 : الثقاف�ة في الترجمة  ل المشاك .2.5

والأدب�ة     الثقاف�ة  والاصعدة  المستو�ات  مختلف  على  الأثر  عظ�مة  ثورة  الترجمة  غدت  لقد 

المتعددة.   والحضارات  المختلفة  الثقافات  مع  للتواصل  وشكلت جسرا  وغیرها  فالترجمة والعلم�ة 

لا �مكن ".  ممارسة ثقاف�ة صع�ة وصعو�اتها تنتج عن الفروق بین الثقافة المصدر والثقافة الهدف

وراء الهدف  العمل الترجمي فمعرفة ثقافة أخرى تسهل  فالتغاضي عن تأثیر الثقافة على الترجمة.  

غة الهدف والخلف�ات الترجمة هو تحقیق التكافؤ الدلالي والذي لا �مكن تحق�قه إلا �معرفة جیدة لل

عدم المام المترجم �الثقافة العر��ة �عد من المشاكل الثقاف�ة الشائعة في و المصدر.  ة  الثقاف�ة للغ

تصعب عل�ه الترجمة حیث یؤدي ذلك إلى صعو�ة في فهم النص الأصلي و�التالي    الترجمة،

 
 .2023،  معهد الترجمة بوزر�عة،   1موجهة لطل�ة ماستر  ،  مقار�ات في الترجمة،  فنطاز�ة لیلىفاسي   1
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مثل  الثقافات المختلفة،�كون هناك تفاوت �بیر بین  في �عض الأح�ان،و��جاد المقابل الصح�ح  

 1."الفروق في المفاه�م الدین�ة والاجتماع�ة والس�اس�ة والاقتصاد�ة والثقاف�ة.

 الثقافة والخلف�ات الاجتماع�ة:. 3.5

�مكنه    عندما �قوم المترجم �أخذ الثقافة والخلف�ات الاجتماع�ة للمجتمع المستهدف في الاعت�ار،  "

للنص الأصلي وترجمته �شكل مناسب. وف�ما یلي �عض الجوانب تحقیق فهم أعمق وأكثر دقة  

 :التي �مكن للمترجم أن ینظر إلیها لتوس�ع فهمه للثقافة والخلف�ات الاجتماع�ة

الق�م والمعتقدات: ین�غي للمترجم دراسة وفهم الق�م والمعتقدات التي تشكل أساس المجتمع  .أ

ین الاجتماع�ة والقواعد الأخلاق�ة والمفاه�م المستهدف. هذا �شمل الاعتقادات الدین�ة والقوان

 .الثقاف�ة الأساس�ة

العادات والتقالید: �جب على المترجم معرفة العادات والتقالید التي تؤثر على تصرفات  .ب 

 . الناس في المجتمع المستهدف

الس�اق الاجتماعي والثقافي: ین�غي للمترجم أن یتعرف على الس�اق الاجتماعي والثقافي  " .ج

� الاجتماع�ة،  الذي  العلاقات  �شمل  هذا  المستهدف.  والمجتمع  الأصلي  �النص  ح�ط 

 2" .واله�كل الاجتماعي، والتفاصیل الثقاف�ة الفر�دة

 
  .المرجع السابق  ،  فاسي فنطاز�ة لیلى  1
 ،  �ل�ة الاداب واللغات،  جامعة أبو �كر بلقاید تلمسان،  2موجهة لطل�ة ماستر  ،  ي عر�ينقد الترجمة انجلیز ،  مهتاري فایزة 2

 .2023،  قسم الترجمة
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 :سلطة القناة.4.5

ف�جب علیها   بل تخضع لقواعد الكتا�ة الصحف�ة،  إن الترجمة الصحف�ة ل�ست ترجمة عاد�ة،"  

تختلف الترجمة الإعلام�ة عن الترجمات و   �ان نصا أصل�ا،أن تقدم للقارئ النص المترجم �ما لو  

فالترجمة   وعلى المترجمین الالتزام �ضوا�طها،  الأخرى �أنها تخضع لفلسفة المؤسسة الإعلام�ة،

."فالتضلیل الإعلامي من 1"  الصحف�ة لا تنفصل عن طب�عة العمل الصحفي وقواعده ومعاییره

حیث �ونه مفهوما عاما �عني الكذب والتشو�ه والخداع واخفاء الحقائق للتأثیر في اتجاهات الراي 

تعتبر   حیث العام فمصطلح "الدولة العبر�ة " لم �ستخدم هكذا فقط وانما خلفه الكثیر من الأش�اء.  

الأ من  مجموعة  وهي  الس�اسي  التضلیل  في  طر�قة  من الد�ماغوج�ا  الملتو�ة وضروب  سالیب 

�قع المترجم في التلاعب   وهنا   2المجاملة والمداهنة والتملق والتك�ف تهدف الى التودد من الجماهیر" 

الحفاظ على   في تعقید المصطلحات الاعلام�ة،تحد�ات الترجمة الإعلام�ة  تتمثل  �المصطلحات.  

 وضمان الدقة والموثوق�ة في النقل. �ة، التعامل مع الاختلافات الثقاف�ة واللغو  المعنى والأسلوب،

 

 

 

 

 
 . 7.10بتوقیت   2023/ 15/05تم الاطلاع عل�ه https://www.aljazeera.net ،  الترجمة الصحف�ة ،  سلام برجاق 1
 47،ص    2015الإعلام�ة ، دار أسامة للنشر ،  حسین دبي الزو�ني،  الحرب 2

https://www.aljazeera.net/
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 خلاصة 

نستنتج من �ل ما ورد في هذا الفصل ان الترجمة الإعلام�ة ل�ست �حرفة سهلة المنال وهذا   

وتجارب وثقافات وأفكار ورؤى راجع لخصوص�ة النص الذي تتناوله والذي ینطوي على معارف  

ترجمة  مشكلة  ان  الإعلامي.  المترجم  مسار  تعرقل  مشاكل  �خلق  الذي  الامر  ومش�عة  منوعة 

المستجد بل مشكلة مطروحة دائما ومستمرة للأزل.   رالمصطلحات الإعلام�ة العر��ة لم تكن �الأم

فعل�ة.   مالم تتسارع الهیئات المعن�ة �التدخل السر�ع للوصول الى سبل وحلول



 

 
 

 

التطب�قي   الفصل   
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 : التعر�ف �المدونة.1

�الإنجلیز�ة وترجمته "  BBC NEWS  قناة   مقال مأخوذ من من موقع  تتمثل مدونة �حثنا في      

وذلك من خلال الى العر��ة. هذا من اجل الوقوف على ��ف�ة ترجمة المصطلح الإعلامي العر�ي  

الموقعین الالكترونین للقناتین   من�لا    في  هذا المصطلح �اللغة العر��ة  عقد مقارنة بین ترجمات

تب�ان التحد�ات التي یواجها   " ومن خلال تحلیل الترجمات نلجأ الىFRANCE 24" و  "الجز�رة"

  المصطلحات.المترجم في ترجمة هذا النوع من 

 : ) British broadcasting corporarion )BBCقناة ال .1.1

 : التأس�س والنشأة-أ

�شر�ة رادیو   1923و�دات البث في عام  1922في عام    bbc"تأسست هیئة الإذاعة البر�طان�ة  

 تعثرت.سرعان ما  خاصة، ولكنها

تحولت الهیئة الى شر�ة عامة عندما تدخلت الحكومة البر�طان�ة للحفاظ على   1927وفي عام  

حصول الى عائدات الإعلان في ال  bbcذلك الحین لم �سمع رادیو    الجد�ة. ومنذالوسیلة الإعلام�ة  

على مصدر�ن خارجیین للتمو�ل الأول من الحكومة البر�طان�ة في صور    معتمدا بدل من ذلك 

استمرت هذه   الرادیو. وقدرسوم الترخ�ص الخاصة �أجهزة استق�ال    سنو�ة، والثانيمنحة مال�ة  

 1م. " الرسوم عند ظهور التلفز�ون في المملكة المتحدة ولازالت قائمة حتى الیو 

 
  العر��ة لمعر�تي االفلوجة  bbcالتغط�ة الإخ�ار�ة لموقعي الجز�رة و،  الد�تور �امل خور رشید ،  صهیب محمود علي الفلاح   1  

 .85ص،  2011،  �ل�ة الاعلام، الأوسط معة الشرق ، جا2004
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وأص�حت  ،البر�طان�ةلهیئة الإذاعة    التر�یز على البرامج رف�عة المستوى مبدا أساس�ا  أص�ح"وقد  

bbc  .نموذجا للدول الأخرى عندما بدا الرادیو في الانتشار في جم�ع انحاء العالم 

مكانة دول�ة �بیرة وجماهیر�ة واسعة من خلال تقار�رها رف�عة المستوى التي   bbcوقد اكتسبت  

منافس. �انت الصوت العالم للحرب العالم�ة دون    الثان�ة، اذكانت تذ�عها خلال الحرب العالم�ة 

وقوة س�اس�ة ضخمة وعلى مدى السنوات ما �عد الحرب العالم�ة الثان�ة �ان   تأثیرااكتسبت    كما

 “. درة على الحد من نمو ال�اعات التجار�ة المنافسة في المملكة المتحدةالق bbcلدى 

بنقل الاخ�ار الم�اشرة والاخ�ار العالم�ة والتحلیلات وهي تعمل على تأكید   bbcوتهتم محطة  "

ل�س على مجرد نقل الاخ�ار الم�اشرة والاحداث الان�ة بل ومحاولة تحلیلها وتفسیرها (حسب توجه 

 1بر�طان�ا)."

  BBC News: الموقع الالكتروني لقناة" -ب

مواقع الو�ب التي یزورها المستخدمون �استمرار في جم�ع انحاء   أكثرواحدا من    bbc�عد موقع  

ملیون أسبوع�ا عل�ه في حین تشیر احصائ�ات أخرى الى ان عدد زواره   12العالم اذ �طلع حوالي  

 2ملیون شخص شهر�ا " 21من أكثر

"بي بي سي العر��ة هي ش�كة لنقل الاخ�ار والمعلومات الى العالم   العر��ة:  BBCقناة   -ج

 المحمولة. الانترنت والرادیو والتلفز�ون والهواتف  وسائط، تشملالعر�ي عبر عدة 

 
 . 182ص ،    2005،  1ط، عمان،  جر�ردار  ،  عولمة التلفز�ون     ،عبد الرزاق الدل�مي   1
، خورشید   ، �امل 2004العر��ة لمعر�تي االفلوجة  bbcالتغط�ة الإخ�ار�ة لموقعي الجز�رة ول،  ود علي الفلاحصهیب محم   2
 .85ص، 2011،�ل�ة الاعلام،  امعة الشرق الأوسطج
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واصلت تطورها منذ    وقد الإنجلیز�ة،خدمة إعلام�ة تطلقها بي بي سي بلغة غیر    وأقدم  أكبروتعد  

 bbcفي مقدمة المحطات الإعلام�ة في العالم. تبث    صارت   حتى  1938ینایر /3انطلاقها في  

بي بي  المعمق. وتضعالعر��ة اخ�ارا غیر متحیزة ودق�قة ومعلومات مبن�ة على الخبرة والتحلیل  

السر في تغط�ة البي بي   اهتماماتها. �كمنسي العر��ة اهتمامات واحت�اجات المستمعین في بؤرة  

الشرق الأوسط في توفر ش�كة   العالم  سي لشؤون  المتمیز�ن في  المراسلین   ،العر�يواسعة من 

لندن والقاهرة، فإن بي بي سي العر��ة لها   ت استودي وهاو�الرغم من أن إنتاج البرامج یتم في  

 .مراسلوها في أهم المواقع المحور�ة في المنطقة، وفي أهم العواصم العالم�ة

العر�ي تظل أمرا أساس�ا، فإن بي بي سي تحرص  ورغم أن التغط�ة الإخ�ار�ة لقضا�ا العالم       

لمستمعیها ومشاهدیها في �ل مكان. وتعتمد بي بي سي   على نقل وجهة النظر العالم�ة الأحب 

على مصادر بي بي سي الواسعة في جمع الأخ�ار في سائر أنحاء العالم. و�مكن للمهتمین   العر��ة

ل الحي من عین المكان، والخبرة في التحلیل بتغط�ة البي بي سي الاخ�ار�ة الاعتماد على النق

أنحاء   72مراسلا على الأقل منتشر�ن في    250المقدمة من   لبي بي سي في مختلف  مكت�ا 

 العالم. 

شخص شهر�ا  21من    أكثرالعر��ة یزوره  bbcالموقع الرسمي لقناة  :  العر��ة  bbcموقع   -د

الى جانب نحو ملیون ونصف الملیون مستخدم منفرد للموقع وأوضحت التجارب ان الاق�ال 

  France 24 :التعریف بقناة. على
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مع          عملها  القناة  في    إطلاق"بدأت  الانترنیت  لموقع  التجر�ب�ة  .ثم 5/12/2006النسخة 

  2007.1القناة سنة النسخة العر��ة من  إطلاقالنسخة لیتم �عدها  إطلاق

أر�ع قنوات للأخ�ار الدول�ة   24" قناة تنتمي الى مجموعة اعلام فرنسا العالمي تشمل فرانس       

ساعة   12(�العر��ة والفرنس�ة والإنكلیز�ة والإس�ان�ة) تبث على مدار الساعة (القناة الإس�ان�ة تبث  

ملیون   98.5القارات الخمس تجذب القنوات الأر�ع  ملیون منزل في    444  الىیوم�اً) و�صل بثها  

برامجها برؤ�ة فرنس�ة لأحداث العالم معتمدة في ذلك على ش�كة تتشكل    24مشاهد. تبث فرانس  

مكتب مراسلات تغطي الأحداث في معظم أنحاء العالم. و�تم استق�ال بث القناة عبر    160من  

الأرضي في �عض الدول وعن طر�ق الانترنت الكابل والأقمار الاصطناع�ة والتلفز�ون الرقمي  

هي أول قناة   24والهواتف الجوالة والحواسیب اللوح�ة وأجهزة التلفز�ون الذ��ة و�وتیوب. فرانس  

 .2فرنس�ة إخ�ار�ة على ف�سبوك"

 : France 24الموقع الالكتروني ل  -أ

https://www.france24.com"   3ملیون زائر شهر�ا "  14ولقد تجاوز عدد زائري هذا الموقع. 

 

 

 
التغط�ة الإعلام�ة نحو قضا�ا الدول الإسلام�ة في الاعلام الغر�ي الناطق   ك�حول طالب،  اتجاهات-نصر الدین بو�حي   1  

-   France 24�اللغة العر��ة ودورها في تشكیل الصورة الذهن�ة لدى الجمهور دراسة تحلیل�ة للمواد الإخ�ار�ة في موقع قناة   
 .11، ص14/01/2021،   08جلة الاتصال والصحافة، العدد رقمم
2   https://www.francemediasmonde.com01.46بتوقیت     23/23/02الاطلاع عل�ه بتار�خ    ، تم. 
3      www.france24.com  22.49بتوقیت    23/  23/02الاطلاع عل�ه بتار�خ  ، تم . 

https://www.france24.com/
https://www.francemediasmonde.com/ar/
http://www.france24.com/ar/
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 القناة:شعار  -ب
 

 

 

 : قناة الجز�رة الفضائ�ة.1.3

"ان فكرة انشاء قناة فضائ�ة عر��ة تنطلق من قطر تعود الى النصف الأول من التسعین�ات      

امیر قطر حمد بن خل�فة ال الثاني الذي اخذ ینضج فكرته مع عدد   أطلقهاالقرن الماضي عندما  

الإعلامیین   أحدمن المختصین �شؤون الاعلام من القطر�ین والعرب اذ �لف في �ادئ الامر  

وتم 8/2/1996جاء المرسوم الامیري بتار�خ    فضائ�ة، ثممحطة    لإنشاءخرائط    داد�أعالعرب  

 1"1/11/1996و�دا بث قناة الجز�رة الفضائ�ة �اللغة العر��ة في  مستقلة.انشاء اول قناة عر��ة 

كانت قناة الجز�رة تنفرد عن �ق�ة القنوات العر��ة الإخ�ار�ة في تعاملها مع الخبر وتقد�م "       

برامج الإخ�ار�ة والس�اس�ة مما جعل لغة الخطاب لهذه البرامج جدیدة للمواطن العر�ي الذي لم ال

 
 .182ص،  2005،  1طن، دار جر�ر، عمان،  عولمة التلفز�و ،  عبد الرزاق الدل�مي- 1
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�عتمد على الم�اشرة والاطلاع على الاحداث �حرارتها �ما لم �عتد المواطن العر�ي سماع الراي 

النوع من   اق�الا من جانب المشاهد العر�ي  التقد�م.والراي الاخر بهذا  رغم   ولقیت نت�جة لذلك 

 والجرأة تعبر عن الحر�ة   والس�اس�ة. فالقناةالخلافات واثارة الجدل بین مختلف الاتجاهات الفكر�ة  

 . "متجاوزة في غالب الأح�ان الخطوط الحمراء المفروضة على غیرها من القنوات العر��ة

 الجز�رة:الموقع الالكتروني لقناة -أ

 2001اخ�اري متنوع استطاع على مدى سنوات ومنذ تأس�سه عام    "موقعنت:الجز�رة   •

س�اقا لاستعمال   العر��ة. �ان�العاصمة القطر�ة الدوحة تبرع على عرش المواقع الإخ�ار�ة  

 النطاق العر�ي "الجز�رة. موقع"

خدمة إخ�ار�ة متنوعة تشمل الاخ�ار والتغط�ات   www.aljazeera.net�قدم موقع الجز�رة نت  

 الخاصة والتفاعلات الح�ة والبث الحي للقناة 

 :هيولقد صمم الموقع الجدید ل�ص�ح ش�كة مواقع توفر للزوار أر�عة مصادر للمعرفة 

وهو الموقع العر�ي الرئ�سي للأخ�ار حیث �قدم تغط�ة شاملة للأحداث وتطوراتها :  الاخ�ار •

 .الساعةعلى مدار 

وهو موقع �قدم الآراء ذات الا�عاد الأكثر عمقا لما وراء الاخ�ار وذلك عن طر�ق  :  المعرفة •

 المعمقة.التحلیل وال�حث العلمي والدراسات 

�عرض ما تبثه قناة الجز�رة و�حتفظ �سجلات �املة لما تنتجه وهو الموقع الخاص  :  الفضائ�ة

 القناة في قاعدة ب�انات ضخمة یتم توفیرها للزوار. 

http://www.aljazeera.net/
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الاعمال وهو أداة الجز�رة للتسو�ق الالكتروني و�تم عبره الترو�ج لب�ع الخدمات الإخ�ار�ة ولمنتجات 

 1القناة عموما " 

 

 شعارها:  •

 

  :  .منهج�ة التحلیل2

المنهج�ة التي نحن �صدد ات�اعها في تحلیلنا للمصطلحات الإعلام�ة التي ذ�رت في �خصوص  

فهي تتمثل أولا في ذ�ر الترجمة التي اعتمدتها �ل قناة �النس�ة لكل مصطلح اجنبي .  المدونة

�المعاجم والقوام�س   اللغو�ة وهذا �الاستعانةفنقوم بوضع مفهوم المصطلح الأجنبي بتحدید دلالته  

ثم    لماذا لجا المترجم لهذا المصطلح).  یلیها تحلیل المصطلح المترجم (تعر�فه.  الأجنب�ة  �اللغة

النوع من   ذ�ر المترجم في ترجمة هذا  التي واجهت  التقن�ة المستعملة والتعرف على الصعو�ة 

وعل�ه نستخلص ؟    المصطلحات )وهل استخدم المترجم ایدیولوجیته في ترجمته لهده المصطلحات 

 
1   www.aljazeera.net    21.40بتوقیت  23/02/2023الاطلاع عل�ه یوم  تم. 
 

http://www.aljazeera.net/
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رئ�سي بین الترجمات الثلاث وأخیرا نحكم بنجاعة او اخفاق المترجم ونحاول اقتراح ترجمة الفرق ال

 . بدیلة

 :نماذج مختارة من المدونة .1.2

 لقد قمنا �انتقاء قائمة من المصطلحات الإعلام�ة من مدونتنا وترجمتها �النس�ة للقنوات الثلاث 

 وتحلیله. �غ�ة مقارنة ترجمات المصطلح الإعلامي العر�ي 

 

 

الإعلامي  المصطلح  ترجمة 
 الجز�رة 

الاعلامي المصطلح   ترجمة 
France24 

الاعلامي  المصطلح  ترجمة 
Bbc News 

 حصیلة القتلى- Death toll قتلى القصف  حصیلة الشهداء
الضر�ات  -  Air strikes غارة  غارة إسرائیل�ة

 الإسرائیل�ة 
****************

 ********** 
 الصراع –  Conflict حرب 

******************  التصعید العدواني
******** 

Flare up  -تصعید 

******************  الهجوم الإسرائیلي 
 ******* 

Israeli aggression -
 لعدوان الإسرائیلي ا

 إسرائیل-Israel الدولة العبر�ة إسرائیل
 مقتل-The killing مقتل استشهاد

Israeli military  -    الج�ش
 الإسرائیلي 

 ******************
 ************* 

 قوات الاحتلال
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 موجودة) **=عدم إ�جاد المصطلح في المقال (الس�اقات التي تحتوي على المصطلح غیر 

 تحلیل�ة مقارنة للمصطلحات الواردة في المدونة  دراسة.2.2

  «Death toll » :مصطلح.2.2.1 

 المصطلح: أ.دراسة 

. «toll»و  «death»�لمتین  هو مصطلح مر�ب من  :  هذا المصطلح  نبدأ دراستنا بلمحة حول 

�مثل وحدة    ووه �حیث  لفظي  ونعنيمتلازم  �امبر�دج  death  �مصطلح  معنو�ة.  قاموس   في 

اجمالي “�انه  فكان تعر�فه في قاموس �ولینز    tollاما مصطلح  (ترجمتنا)    الموت 1“،   الح�اةنها�ة  "

 (ترجمتنا)  2عدد الوف�ات او الحوادث الكوارث التي تحدث في فترة زمن�ة معینة " 

 “."عدد الوف�ات   قاموس وورد ر�فیرنس �انه في death toll وعرف مصطلح

 مصطلح.نجد انه لم تختلف القوام�س في التعر�فات لكل 

�غ�ة تحلیل الترجمة ومقارنتها �ان لابد لنا ان نورد عرضا موجزا للتعر�ف الاصطلاحي واللغوي 

 الثلاث.للمقابلات 

 BBC News : أولا ترجمة -ب

 
1 Oxford advanced learners dictionary oxford university press new 8th edition. 2010- p114 « the 
end of life»   
2 https://www.collinsdictionary.com    “ The number of people who are killed in a particular 
occasion”    02.00بتوقیت    2023/ 10/02تم الاطلاع عل�ه بتار�خ  

https://www.collinsdictionary.com/
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قناة       ". فهو اسم مر�ب نوعه مر�ب   death toll  مصطلح  BBCنقلت  القتلى  بـ: "حصیلة 

 العام)، �الحصیلة النت�جة (الناتج    القتلى. ونعنياسنادي یتكون من المسند حصیلة والمسند ال�ه  

من   جما نتأي ما اكتسب من الأموال وغیرها    و�قال حصیلة الضرائب   "فجمع حصیلة "حصائل. 

ل�س للإنسان ف�ه    قتیل. ماجمع    "حادث،هم الاموات او ضحا�ا    " ":"القتلى  . اما"توظ�ف المال

  1قصد قتل عن غیر عمد."

وقد ذ�ر لفظ قتلى في القران الكر�م في قوله تعالى "َ�ا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوا ُ�تِبَ عَلَْ�كُمُ الْقِصَاصُ فِي 

نثَىٰ ِ�الأْنُثَىٰ ۚ فَمَنْ عُفِيَ لَهُ مِنْ أَخِ�هِ شَيْءٌ فَاتَِّ�اعٌ ِ�الْمَعْرُوفِ  الْقَتْلَى ۖ الْحُرُّ ِ�الْحُرِّ وَالْعَبْدُ ِ�الْعَبْدِ وَالأُْ 

عَذَابٌ  فَلَهُ  لِكَ  ذَٰ َ�عْدَ  اعْتَدَىٰ  فَمَنِ  وَرَحْمَةٌ ۗ  �ِّكُمْ  رَّ مِّن  تَخْفِ�فٌ  لِكَ  ذَٰ ِ�إِحْسَانٍۗ   إِلَْ�هِ  أَلِ�مٌ وَأَدَاءٌ   

 )":178ال�قرة(

الجثث وهو العدد الإجمالي للأشخاص الذین   عددالوف�ات.    كذلك: نتائج القتلىوالمراد ب حصیلة  

المصطلح للإشارة الى القتال العسكري حیث �جمع   هذاغال�ا ما �ستخدم  و   معین.قتلوا في حدث  

 لا؟الج�ش هذه الأرقام مثلا �غ�ة معرفة هل �ستمر القتال او 

 : تحلیل الترجمة -1-ب

�غ�ة الحفاظ على   تقن�ة الترجمة الحرف�ة   الى  death toll  ترجمة مصطلحلجأ المترجم في  

واعتبر   تجاهل ثقافة اللغة المنقولة الیهاأن المترجم في هذا المقام    �ه. الاالمعنى دون الاخلال  

انه "قتلى". اي  فقط  الیهودي هم  القصف  قتلوا جراء  الذین  الناس  نقل   لم �صیب   ر�ما  ان  في 

 
1 https://www.almaany.com /   10.00بتوقیت   11/02/2023تم الاطلاع عل�ه بتار�خ 

https://www.almaany.com/
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العر�ي   للقارئ  واستبداله   لأنهالمصطلح  قتلى  لمصطلح  ترجمته  في  التصرف  على  قادرا  �ان 

ِ أَمْوَاتًا بَلْ أَحَْ�اءٌ عِنْدَ  �مصطلح "شهداء" �ما قال الله تعالى" وَلاَ تَحْسَبَنَّ الَّذِینَ قُتِلُوا فِي سَبِیلِ �َّ

ثل هذه الترجمات للمصطلحات الإعلام�ة أهم�ة  تلعب م  . حیث :169 )عمرانال    (رَ�ِّهِمْ یُرْزَقُونَ "

 ".   كبیرة في اثارة الشعوب وتغییر المفاه�م في نقل الحق�قة

 : France 24  ترجمة-ج

 France 24 "قتلى القصف "في موقع قناة :بـdeath toll " جاء المقابل الثاني لمصطلح

ما .  جمع قتیل,ضحا�ا حادث "هم الاموات او  :  ونعني ب قتلى  اسما مر�ب   �عتبر:  قتلى القصف

.وقد ذ�ر لفظ قتلى في القران الكر�م في قوله تعالى 1ل�س للإنسان ف�ه قصد قتل عن غیر عمد" 

ثَىٰ ِ�الأْنُثَىٰ ۚ أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوا ُ�تِبَ عَلَْ�كُمُ الْقِصَاصُ فِي الْقَتْلَى ۖ الْحُرُّ ِ�الْحُرِّ وَالْعَبْدُ ِ�الْعَبْدِ وَالأْنُ  ""َ�ا

لِكَ تَخْ  �ِّكُمْ وَرَحْمَةٌ ۗ فَمَنْ عُفِيَ لَهُ مِنْ أَخِ�هِ شَيْءٌ فَاتَِّ�اعٌ ِ�الْمَعْرُوفِ وَأَدَاءٌ إِلَْ�هِ ِ�إِحْسَانٍ ۗ ذَٰ فِ�فٌ مِّن رَّ

لِكَ فَلَهُ عَذَابٌ أَلِ�مٌ   )"  178 :( ال�قرةفَمَنِ اعْتَدَىٰ َ�عْدَ ذَٰ

"هو هجوم بنیران المدفع�ة أو �إسقاط القنابل من طائرة على التحصینات، المقاتلین، أو :  القصف

  .2البلدات والم�اني"

�ان العالم على موعد مع حدث فر�د من نوعه، فلأول   حیث 1849اول قصف في حدود سنة    كان

 طائرة.مرة على مر التار�خ تعرضت إحدى المدن إلى قصف جوي �استخدام أجسام 

 
1-https://www.almaany.com          10.00بتوقیت    11/02/2023تم الاطلاع عل�ه بتار�خ  
2https://www.arabdict.com        10.30بتوقیت    11/02/2023تم الاطلاع عل�ه بتار�خ 

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-%20ar/
https://www.arabdict.com/ar
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  الهجوم.الضحا�ا الذین فارقوا الح�اة جراء  موه :القصفقتلى 

 : تحلیل الترجمة -1-ج

تمت وفق احدى أسالیب فیني   France24  قناة  في  death toll    نلاحظ ان ترجمة مصطلح     

التكی�ف حیث أضاف  أكثر    ودرابلني وهو  المترجم  المصطلح  المعلومات لجعل  المترجم �عض 

 قابل�ة للفهم لدى القراء. 

للقارئ في اللغة وغال�ا ما تكون المعلومات المضافة معلومات لغو�ة تز�ل الغموض �النس�ة       

ماتوا جراء قصف    الهدف. وهنا نجد ان المترجم قد أضاف مصطلح "القصف" لبین لنا ان القتلى

عدیدة �شر�ة  الى خسائر  أدت  المترجم .  �ضر�ات جو�ة  �كون  ان  لسلطة   �مكن  هنا خاضعا 

ف�ه    الاعلام �شتغل  �ضطرهالذي  الأیدیولوجي لاخت�ار    مما  الاتجاه  تخدم  التي  المصطلحات 

: "أن الأیدیولوج�ا والآراء تظهر �شكل صارخ في افتتاح�ات �قول فان د�جك في هذا المقامللمؤسسة  

الصحف التي تلعب دورًا في تشكیل العام الأجندات الأجناس الس�اس�ة والتأثیرات على لنقاش 

 1لأفعال الس�اس�ة والاجتماع�ة".الاجتماعي واتخاذ القرارات وأنواع أخرى من ا

فالمترجم هنا لم �عیر أي أهم�ة للجانب الثقافي العر�ي �ونه لم �ستعمل مصطلح شهداء في      

  الإسلام�ة.�ل شخص قتل برصاص الغدر �عتبر شهیدا في الثقافة العر��ة  ترجمته. لان 

 : الجز�رة  ترجمة -د

 
نف�سة  موفق، مصطلح الجهاد والترجمة الصحف�ة تقر�ر واقع أم إسقاط أیدیولوجي؟، مجلة اشكالات في اللغة امال هامل،   1

 631،ص    4/ 2021/11-4- 10والادب،  ،
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مر�ب   “: اسم في موقع قناة الجز�رة "حصیلة الشهداء    death tollجاء المقابل الثالث لمصطلح     

المسند   المسندنوعه مر�ب اسنادي.  (الناتج  :  الشهداء. حصیلةال�ه    الحصیلة،   العام)، النت�جة 

." اكتسب من  و�قال حصیلة الضرائب   تكسیر.جمع    "فجمع حصیلة "حصائل  الأموال   أي ما 

على    "الشهید في اللغة:  شهید. "الشهید لُغَةً   جمع الشهداء:  1"نتج من توظ�ف المال  وغیرها ما

: اصطلاحا  2وزن "فعیل " المقتول في سبیل الله والشهید من أسماء الله الحسنى وتعني الأمین ".

  .من مات من المسلمین في قتال مع الكفار

 القصف. الشهداء الذین استشهدوا في  : عددالشهداء ونعني �حصیلة 

 :الترجمة  تحلیل -1-د

العر��ة. لجا المترجم الى استعمال تقن�ة التكی�ف �ونه تعامل �الجانب الثقافي والحضاري للغة       

نجح المترجم في قناة الجز�رة في   الإسلام�ة. فقدشهداء حسب الثقافة    اعتبر قتلى فلسطین  حیث 

ان ینقل المصطلح �صورة صح�حة ووفق الثقافة العر��ة فعمل�ة الترجمة لا تقتصر على النقل 

  بثقافتین. من خصائص المترجم الناجع هو الالمام    الثقافي. لاناللغوي فقط وانما تشمل أ�ضا النقل  

 الجز�رة.الإسلام�ة هي ترجمة  والثقافة العر��ة�صح القول �ان الترجمة التي تتوافق 

یتضح      الثلاث  للمقابلات  تحلیلنا  یرت�ط   �عد  المصطلحات  بین هذه  الرئ�سي  الفرق  ان  لنا 

 أجنبي�الدلالة الثقاف�ة والدین�ة والس�اس�ة لكل مصطلح. نلحظ ان هناك ثلاث مقابلات لمصطلح  

 
  1   https://www.almaany.com    12.00بتوقیت    11/02/2023تم الاطلاع عل�ه بتار�خ 
 .242،   3، ط1414لسان العرب، ابن منظور، دار صادر، بیروت،    محمد بن مكرم بن علي، 2  

https://www.almaany.com/
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ي في نقل المصطلح الإعلامي فان من بین صعو�ات التي تواجه المترجم الإعلام  واحد. وعل�ه 

 الهدف. العر�ي هي تعدد المقابلات في اللغة 

  :»Air strikesمصطلح «  .3.2.2

 المصطلح:  .دراسة ا

من         مر�ب  مصطلح  هو  المصطلح:  هذا  حول  بلمحة  دراستنا  «نبدأ   «و  »Air�لمتین 

Strike.«    خلال   لهذا المصطلح  اول استخدام  معنو�ة. �ان وهو متلازم لفظي �حیث �مثل وحدة

العالم�ة   و�تمالحرب  الس�اسي  الثان�ة.  أو  العسكري  الس�اق  المصطلح عادةً في   .استخدام هذا 

 �ستخدم هذا التعبیر من قبل الدولة التي تنفذ الهجوم. 

 (ترجمتنا)  1"مجموعة من الغازات التي نتنفسها " أكسفورد     في قاموس    Airجاء تعر�ف        

 و�مكن فهمها في الس�اق العسكري �أنها تشیر إلى القوات الجو�ة. 

 التعر�ف.لهذا اكتفینا بهذا  واحد.اشتر�ت القوام�س على تعر�ف 

     " مصطلح  أو�سفوردـ: strike اما  قاموس  عرفه  فقد   "  " " �قوة  شيء  او   2ضرب شخص 

�مكن فهمها في الس�اق العسكري �أنها تشیر   كما. الضرب �انت دلالة الفعل    إذاهذا    (ترجمتنا)

 إلى العمل�ات العسكر�ة.

 
1 Oxford advanced learners dictionary oxford university press new 8th edition. 2010-p9-“ 
mixture of gases that we breath “ 
2  Oxford ,Ibid , « hit sb/sth/ hard “ 
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ب   القنابل   Air strikeونعني  ف�ه  تسقط  الحر��ة  �الطائرات  "هجوم  �ولینز  قاموس  في 

 الطائرات. أي هجوم جوي بواسطة    (ترجمتنا)     1"جوي. هجوم    ،جو�ةترجمتنا)وفي لاروس  "غارة  “(

الطائرات لضرب مكان  بواسطةنجد ان هذه التعر�فات اتفقت حول ان الغارات هي هجومات تتم 

  معین.

 : BBC Newsترجمة  اولا -ب

�شیر عمومًا إلى الهجمات العسكر�ة التي تقوم بها إسرائیل على دول أو الضر�ات الإسرائیل�ة  

و�عد هذا المصطلح جزءًا من المصطلحات   .مناطق أخرى �شكل مفاجئ و�استخدام القوة العسكر�ة

الدول�ة. المتداولة في الإعلام والعلاقات  "الضر�ات    الإعلام�ة  المترجمون مصطلح  قد �ستخدم 

الإسرائیل�ة" �شكل أساسي لوصف الهجمات الجو�ة التي تستخدمها إسرائیل �شكل متكرر ضد  

ه الضر�ات والهجمات العسكر�ة التي المناطق الفلسطین�ة. و�ستخدم هذا المصطلح للتمییز بین هذ 

 �شنها ج�ش الاحتلال الإسرائیلي ضد الفلسطینیین. 

 : تحلیل الترجمة -1-ب

المترجم ان  المصطلح  نلحظ  الضر�ات الإسرائیل�ة، لأن  التكی�ف في ترجمة مصطلح  إلى  لجا 

المنفذ هو�ة  یوضح  لا  إضافة    الذي  الأصلي  المترجم  قرر  فقد  الضر�ات.  هذه  مصطلح نفذ 

فإن إضافة �لمة "إسرائیل�ة" قد توضح    ر�ما   "إسرائیل�ة" إلى الترجمة لتوض�ح الهو�ة و�زالة الابهام

نلاحظ   المعنى �شكل أفضل �النس�ة للقراء الذین ل�سوا مطلعین على الأحداث الجار�ة في فلسطین

 
1 Le petit larousse. paris.2012.p95  «   Attaque aérienne  " 
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�جد مصطلح أن استخدام هذه الكلمة في الترجمة �عكس وجهة نظر محددة وذلك �ان المترجم  

ملائمة وذلك نظرا لان إسرائیل تستخدم الضر�ات الجو�ة �شكل متكرر   أكثرالضر�ات الإسرائیل�ة  

 على فلسطین.

 

  France 24:ترجمة-ج

هو مصطلح عر�ي �ستخدم �شكل شائع في اللغة العر��ة لوصف   “." الهجوم على العدو  غارة  

الهجوم الجوي على أهداف عسكر�ة أو مدن�ة. �عود استخدام هذا المصطلح في اللغة العر��ة إلى 

 ء. �مكنالأعداالعصور الوسطى، حیث �ان �ستخدم لوصف الهجمات العسكر�ة المفاجئة على  

 على منزل القائد الفلسطیني  م الجوي الإسرائیلياعت�ار استخدام مصطلح "غارة" لوصف الهجو 

 خالد منصور �أنه �عكس اهتمام المترجم �الأحداث العسكر�ة والنزعة العسكر�ة في النقل الإعلامي. 

 

 :تحلیل الترجمة -1-ج

لأن "غارة" هو المصطلح الشائع في اللغة العر��ة للإشارة   التكی�فلجأ المترجم إلى استخدام تقن�ة   

إلى الهجمات الجو�ة، و�تم استخدامه �شكل عام في وسائل الإعلام والتقار�ر الإخ�ار�ة وقد �عكس 

 . ء المترجم للغة العر��ة وثقافتهاذلك أ�ضًا ولا

 :ترجمة الجز�رة-د
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�شیر مصطلح "غارة إسرائیل�ة" عمومًا إلى هجوم أو هجمات شنتها قوات الج�ش   غارة إسرائیل�ة

 مدن�ة.الإسرائیلي على أهداف عسكر�ة أو 

أو   الصوار�خ  أو  المقاتلة  الطائرات  �استخدام  الغارات في ضر�ات جو�ة  تتمثل هذه  أن  �مكن 

مثلا الغارات   الدول�ة.ت  العمل�ات البر�ة. و�ستخدم هذا المصطلح �شكل خاص في الإعلام والعلاقا 

 الإسرائیل�ة على فلسطین.

 :تحلیل الترجمة -1-د

لجا المترجم الى تقن�ة التكی�ف فقد قرر المترجم استخدام "غارة إسرائیل�ة" �سبب أنه �عتبر أكثر   

�النس�ة لثقافة    تأثیرًا و��حاءً �العنف والتدمیر. �ما انه بین لنا ان الغارات �انت من قبل إسرائیل

العر��ة  للثقافة  �كون  أن  الممكن  فمن  إسرائیل�ة"،  "غارة  مصطلح  بترجمة  قام  الذي  المترجم 

والإسلام�ة تأثیر في اخت�اره لهذا المصطلح عوضًا عن "ضر�ات جو�ة"، حیث یرى المترجم أن 

رائیل�ة"  الجز�رة لمصطلح "غارة إس  فاستخدام  العر�ي.هذا المصطلح یتناسب أكثر مع الجمهور  

�مكن اعت�اره تعبیرًا عن توجهها الس�اسي والثقافي وموقفها المناهض للس�اسات الإسرائیل�ة في 

 فلسطین. 

كمقارنة للمصطلحات الثلاث �مكن القول �أن الفرق الرئ�سي بین هذه المصطلحات �عود إلى نوع 

 الهجوم الجوي وطر�قته ومستوى العنف الذي ینفذ �ه.
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الا انه وفي هذا الس�اق �مكن تبني مصطلح " ضر�ات اسرائیل�ة" لأنه �عكس �شكل ادق المصطلح 

عدم   ملاحظته. هووما �مكن    raidالأصلي لان مصطلح غارة هو ترجمة للمصطلح الانجلیزي  

 الاعلام�ة.الدقة في ترجمة مصطلحات الحرب 

 : « conflict» مصطلح.2.3 

 :أ.دراسة المصطلح

اول استخدام لهذا المصطلح �ان في القرن الخامس عشر �مكننا القول ان استخدامه قد تزاید 

ورد مفهومه في قاموس او�سفورد " وضع�ة تنطوي على خلاف    العشر�ن.�شكل �بیر في القرن  

) واما في قاموس �ولنز ""حالة العداء (ترجمتنا 1حاد أو جدال بین أشخاص أو مجموعات أو دول"  

أو المعارضة بین الأفكار، أو الأهداف، أو المصالح، وما إلى ذلك؛ عدم الاتفاق أو الجدل " 

 والتعارض.وهي �معنى الاختلاف  جاءت متقار�ةات �ل التعر�فنلاحظ ان . (ترجمتنا)2

  BBC  News:ترجمة -ب

  أكثر "هو تصادم لإرادات وقوى خصمین أو  :  conflictكمقابل لمصطلح   جاء مصطلح الصراع

حیث �كون هدف �ل طرف من الاطراف تحط�م الآخر جزئً�ا أو �لً�ا �حیث تتحكم إرادته في  

 
1    Oxford advanced learners dictionary oxford university press new 8th edition. 2010   p 89« a 

situation in which people, groups, or countries are involved in a serious disagreement or 

argument.” 

2mhttps://www.collinsdictionary.co   -a state of opposition between ideas, interests, etc;  «

disagreement or controversy »    15.00بتوقیت    02/04/2023تم الاطلاع عل�ه بتار�خ 

https://www.collinsdictionary.co/
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او مذهب�ا �ما تتنوع ادواته من اكثرها فاعل�ة الى   اقتصاد�ا  س�اسً�ا،إرادة الخصم قد �كون صراعًا  

 .1"الاحتواء، التهدید ،الحصار مثال: سلب�ة اكثرها

 : تحلیل الترجمة -1-ب

الأصلي  استعمل  المعنى  على  للحفاظ  الحرف�ة  الترجمة  تقن�ة  استخدام ،  المترجم  تفسیر  �مكن 

�فتقر إلى الوضوح والدقة في توص�ف الصراع الحالي بین  مصطلح "الصراع" �أن هذا المصطلح

ع إسرائیل وغزة، وهو ما �عكس عدم إلمام المترجم �الثقافة العر��ة. فعدم التأكید على أن هذا الصرا 

القول �أن هذا التلاعب �المصطلحات   العر�ي �مكن مسلح �مكن أن یؤدي إلى فهم خاطئ للجمهور  

حداث الجار�ة في المنطقة. �مكن أن �كون استخدام   �مكن أن یؤثر على تحلیل وفهم المتلقین للأ

في توص�ف الصراع، حیث �شیر إلى وجود صراع   مصطلح "الصراع المسلح" أكثر وضوحًا ودقة

هذا یتضم استخدام  یؤدي  أن  �مكن  و�التالي،  وغزة.  إسرائیل  بین  والأسلحة  العسكر�ة  القوة  ن 

 .المصطلح إلى فهم أفضل للجمهور العر�ي وتحلیل أكثر لدقة للأحداث 

 : ترجمة الجز�رة-د

روسو الحرب �أنها: «ع�ارة عن صراع مسلح �قع بین الدول بهدف فرض التوجهات   �عرف الحرب:

استخدم المترجم هذا المصطلح   .2الس�اس�ة �استخدام وسائل تم تنظ�مها �موجب القوانین الدول�ة"

 
، جامعة الخرطوم   ,دراسة حالة السودان صراعات في القارة الافر�ق�ة   ،  عدلان الحاردلوسلافة عبد الرحمن احمد عثمان،     1

 . 10ص،  2005،  قسم العلوم الس�اس�ة  كل�ة الدراسات العل�ا،  
تنافس الأمر�كي الروسي في منطقة الشرق الأوسط دراسة حالة الازمة السور�ة  ال  عمر فرحاتي  عبد الرزاق بوز�دي،     2

 14ص   ،2015ر، �ل�ة الحقوق والعلوم الس�اس�ة،  جامعة محمد خ�ض ،2014/ 2010
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إلى تصعید واسع النطاق للصراع بین الجانبین واستخدام القوة العسكر�ة، ول�س مجرد    لأنه �شیر

 .اجتماعيصراع س�اسي أو 

 اعتمد المترجم تقن�ة التكی�ف ل�عبر عن الصراع العسكري بین إسرائیل وغزة  :تحلیل الترجمة-1-د

��انین ول�س بین الثقافة العر��ة. فمصطلح الحرب ل�س �الدقیق لان الحرب تشتعل بین    حسب 

 ك�ان وشعب تحت الاحتلال. �مكننا اقتراح ترجمة وهي " الاعتداء".

هي نوع من أنواع الصراعات ولكنها تختلف   إن الحرب �مقارنة بین المصطلحین �مكن القول   

فمن   هومن  المرجوة.الأهداف  عن الصراع �التزامن مع استخدام العنف والقوة العسكر�ة لتحقیق  

ر�ما عدم   في نقل المصطلح الإعلامي العر�ي  الصعو�ات التي �مكن ان تواجه المترجم الإعلامي

  العر��ة.المامه �الثقافة 

 «flare-up »: مصطلح .3.3

 :أ.دراسة المصطلح

�شیر إلى تفاقم مفاجئ ومؤقت لحالة مرض�ة أو 1839�ان اول استعمال لهذا المصطلح عام 

نزاع مسلح أو أي أمر یتسبب في ز�ادة العنف أو التوتر. و�تم استخدام هذا المصطلح في العادة  

فحسب  سر�عاً.  تدخلاً  تتطلب  التي  الجار�ة  الأحداث  لوصف  الإعلام�ة  والتقار�ر  الأخ�ار  في 
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" كامبر�د عن  ج  التعبیر  أو  العنف  أو  المرض  مثل  ما  شيء  في  مفاجئة  حالة   ز�ادة 

 2وفي قاموس و��ستر "انفجار مفاجئ "   (ترجمتنا)1شعور�ة" 

 تنب�ه.وقد جاء في الس�اق الأصلي �اللغة الإنجلیز�ة �أسلوب 

 الاحداث. التعر�فات على ان مفهوم المصطلح یدور حول ظهور مفاجئ او تسارع في  اجمعت 

  BBC News:ترجمة -ب

 ج تصعیدات (لغیر المصدر):   ": تصعید

دَ في.  -1  مصدر صعَّدَ/ صعَّدَ على/ صعَّ

 تعاظم في حجم الّصوت.   -2

یولة.  -3 ل�ة إلى غازّ�ة بدون المرور �مرحلة السُّ  تحو�ل المادّة الصُّ

بها."    الارتقاء  الغرائز:  ال�شر�ة    3• تصعید  الخسائر  ز�ادة  التصعید  یترتب عن  ما  وعادةً 

المنطقة." قال   والماد�ة، و�مكن أن یؤدي إلى تصاعد الصراع وتعقید الوضع الس�اسي في 

في حدیثه -هاني المصري    الاسترات�ج�ة�اسات والدراسات  مدیر مر�ز مسارات لأ�حاث الس

) الخبر"  وراء  "ما  عمل�ة    -)2022/10/23لبرنامج  أ�ضا  التصعید  أس�اب  من ضمن  أنه 

المضي في تهو�د القدس، خاصة المسجد الأقصى والأماكن المقدسة، فضلا عن الحصار  

 
1    https://dictionary.cambridge.org“  increase of something such as an illness ,.. a sudden  « .    تم

 11.15بتوقیت    03/ 2023/04الاطلاع عل�ه  یوم  
2 webster.com/dictionary-https://www.merriam   “  ”a sudden bursting  الاطلاع عل�ه یوم    تم

 11.30بتوقیت   03/04/2023
3   https://www.maajim.com     11.00بتوقیت    03/04/2023الاطلاع عل�ه یوم تم 

https://dictionary.cambridge.org/
https://www.merriam-webster.com/dictionary
https://www.maajim.com/
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عن   أسفر  الذي  عل�ه  الأخیر  العدوان  وشن  غزة  قطاع  على  عشرات  الخانق  استشهاد 

 .1الفلسطینیین"

 : تحلیل الترجمة -1-ب

وذلك من الاجل الإ�قاء على   حسب فیني ودرابلني اعتمد المترجم على تقن�ة الترجمة الحرف�ة 

فلسطین   الى تصاعد العنف والوضع المتوتر بین  التصعید في الس�اق   المعنى حیث �شیر مصطلح

العدواني مصطلح    الا ان  و�سرائیل. الطا�ع  "التصعید" في حد ذاته لا �عبر �شكل واضح عن 

  للأحداث.

 : ترجمة الجز�رة -د 

�شیر إلى الز�ادة في العنف والصراع �مكن أن    و�قصد �ه" التصعید الإسرائیلي:  التصعید العدواني

خطورة وتأثیرًا تنتقل إلى مستوى أعلى من العدوان�ة والخطورة، وهذا �مكن أن یؤدي إلى نتائج أكثر  

هاني المصري" إن السبب وراء التصعید في الضفة الغر��ة هو ق�ام قوات   . واضاف" على الأفراد

 .2الاحتلال بتصعید عدواني �أشكال مختلفة من خلال التوسع الاست�طاني الرهیب"

 : تحلیل الترجمة -1-د

التصعید الإسرائیلي،   للتحذیر من  "العدواني"  التطو�ع من خلال إضافة  تقن�ة  المترجم  استخدم 

 وضوحا. أكثر�طر�قة  و��صال المعنى

 
1      https://www.aljazeera.net/ توس�ع /2022/10/23-  08.26بتوقیت    03/04/2023م الاطلاع عل�ه بتار�خ  ت

  -المستفید من التصعید الإسرائیلي في الضفة الغر��ة؟  - سرا.. مناست�طاني رهیب وأمیر�ا قد تتدخل  
 .12.00بتوقیت    03/04/2023تم الاطلاع عل�ه       المرجع نفسه 2

https://www.aljazeera.net/programs/behindthenew


 الثالث                                                              الفصل التطب�قي الفصل 

 

71 
 

 

إلى   التصعید �شیر  العدواني هو أن مصطلح  التصعید والتصعید  الرئ�سي بین مصطلح  الفرق 

صطلح التصعید العدواني إلى ز�ادة في العنف والصراع بین الأطراف المتصارعة، بینما �شیر م

ز�ادة في العنف الصراع مع تحدید التصرفات �أنها عدوان�ة وغیر مبررة. ومنه نشیر الى ان ترجمة 

  المناس�ة.هي  الجز�رة

 :» Israeli aggression«مصطلح .4.3

 : "Israeli aggressionأ.دراسة مصطلح" 

 . الك�ان ضد فلسطین  إجراء عدواني أو عن�ف یتخذه" إلى أي    israeli aggressionتشیر ع�ارة " 

 الفلسطین�ةفي س�اق القض�ة  ما �ستخدم هذا المصطلح في الاعلام غال�ا

 :والجز�رة BBC Newsترجمة   -ب

�شیر إلى الهجمات والأعمال العدائ�ة التي تقوم بها إسرائیل ضد الفلسطینیین :  العدوان الإسرائیلي

حیث بدا التصعید العسكري  "في المنطقة، سواء �انت تلك الأعمال عسكر�ة أو غیر عسكر�ة.  

 .1"وفقا للأرقام الفلسطین�ة امرأة  39وطفلا  65فلسطین�ا بینهم  232قتل خلاله  في ماي

 

 

 : تحلیل الترجمة -1-ب

 
  https://www.aljazeera.net     1  المرجع السابق،   تم الاطلاع علیھ 04/03/ 2023 بتوقیت13.00
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وهو ما   من قبل إسرائیل  لا نه �شیر الى استعمال القوة والعنف  هذا المصطلح  استعمل المترجم

 المعنى. استعمل المترجم الترجمة الحرف�ة لأنه أراد ان ی�قي على    عدوان�ا.�مكن اعت�اره عملا  

 الفلسطین�ة.وهو ان هناك انتهاكات إسرائیل�ة على الأراضي 

 الجز�رة: ترجمة -د

حیث وصفه مراقبون �انه   عمل�ة عسكر�ة تنفذها قوات الاحتلال في فلسطین":  الهجوم الإسرائیلي

الصراع.    وأعنف اشد   بدء  منذ  العسكر�ة  اسم   أطلقت العمل�ات  العسكر�ة  العمل�ة  على  إسرائیل 

سب�ه استمرار    ". و�انعل�ه حر�ة حماس اسم " معر�ة س�ف القدس  أطلقت   ". بینما"حارس الاسوار

 المدنیین.النار على  إطلاقالاحتلال الإسرائیلي في 

 : تحلیل ترجمة الجز�رة-1-د

والاعتداء التي تت�عها إسرائیل لأنه �شیر إلى س�اسة العدوان    هذا المصطلح  المترجم  استعمل 

ضد دول وشعوب المنطقة. �مكن استخدام هذا المصطلح لوصف أفعال إسرائیل العدوان�ة التي 

تشمل الاحتلال والعنف والإجراءات القمع�ة والمضادة للشرع�ة وحقوق الإنسان. استعمل المترجم 

لكن هذا المصطلح   العر��ة.  دقة حسب الثقافة  أكثرلأنه اعتبر مصطلح الهجوم    تقن�ة التكی�ف

�شیر إلى عمل�ة هجوم�ة واحدة فقط، في حین أن المصطلح "العدوان الإسرائیلي " �شیر إلى 

 نرى �ان   فأنناو�عد دراسة المقابلات الثلاث    وعل�ه  والاحتلال�ة.سلوك وس�اسة إسرائیل العدوان�ة  

 ف�ه.الذي وردت هي الترجمة الصائ�ة وهي ترجمة تخدم الس�اق  BBC News ترجمة 
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 : »israelمصطلح « .5.3

 : دراسة المصطلح -ا

في    ). اما(ترجمتنا  1على انه "بلد في اس�ا الغر��ة "   �امبر�دج  في قاموس   iseraelورد تعر�ف 

  2قبل المیلاد."  933لجزء الشمالي من مملكة العبرانیین �عد حوالي  ابر�تان�كا فجاء تعر�فه "  قاموس

 (ترجمتنا) 

 : والجز�رة  BBC Newsأولا   ترجمة -1-ا

 : إسرائیل 

" أي �جاهد مع الله، أو الله �صارع، ومعظم أسماء التوراة اسم علم مذ�ر عبري، أصله "�شرائیل  "  

جاء �ص�غة المضارع. وهو اسم �عقوب بن إسحاق. وقیل: سُمي بهذا الاسم لأنه أسرى ذات لیلة 

، أو الله قوي وقیل غیر هذا. وقد �كتبونه من غیر ألف  عبد اللهحین هاجر إلى الله. وقیل: معناها  

 3"  "إسرائیل"، وصوا�ه �الألف.

 : تحلیل الترجمة 1-ب  

انتهج المترجمان في �لا الموقعین تقن�ة التعر�ب لان هذا المصطلح شائع في اللغة العر��ة في   

 حین انه اعتراف صر�ح بدولة تدعى إسرائیل. 

 

 
1 r https://dictionary.cambridge.o  ” a country in western Asia "  03/04/2023تم الاطلاع علیھ بتاریخ 

 03.35بتوقیت 
2https://www.britannica.com  "the nourthen part  of the kingdom of the  hebrews after 933 BC "  

 04.30بتوقیت تم الاطلاع علیھ    03/04/2023
3  https://www.almaany.com/ar/03 /04/2023   06.00بتوقیت تم الاطلاع علیھ  

https://dictionary.cambridge.o/
https://www.britannica.com/dictionary/Israel
https://www.almaany.com/ar/


 الثالث                                                              الفصل التطب�قي الفصل 

 

74 
 

 

  France 24: ترجمة-ج

لإسرائیل او  عن غیر قصد في الاستعاضة  هذا المصطلح في الاعلام ل”: �ستعم  الدولة العبر�ة

 2"لغة سام�ة یتكلمها الیهود   عبري)" (اسم مؤنث منسوب الى  ونقصد �العبر�ة  1الصهیوني "الك�ان  

 الترجمة: تحلیل -1-ج

حیث جعل إسرائیل دولة ونقصد   لجا المترجم الى تقن�ة التكی�ف وذلك �عدما تصرف في ترجمته 

السكان   �الدولة من  علیها مجموعة  و�ع�ش  دولّ�اً،  بها  الاعتراف  تم  الأرض،  من  مساحة  أنها 

المتلقي    علیها.المق�مین   یثیر الارت�اك لدى  العبر�ة" قد  "الدولة  العر�ي. فإن استخدام مصطلح 

 ه لما تقترفللاعتراف الضمني �ان هناك دولة إسرائیل واجازة    سبب اخت�ار هذا المصطلح  و�عود

ا هنااتجاه    لصهیون�ةالحر�ة  فاخت�ار   الفلسطینیین.  القناة  س�اسة  ات�ع  المترجم  ان  ر�ما  نجد 

یوحي هذا المصطلح �النس�ة للمتلقي الى عدة دلالات ت�عده عن فهم المعنى   المصطلحات. فقد

 المقصود. 

�مكن ان نشیر ان مصطلح إسرائیل هو مصطلح شائع في الساحة الإعلام�ة عكس مصطلح 

 ترجمة والجز�رة القول ان    س�ادة. �مكننا�ة الذي �حمل في ط�اته دلالة ان لإسرائیل  الدولة العبر 

 هي ترجمات مفروضة أیدیولوج�ا.  ،bbc news France 24و

 الصهیوني.الترجمة المقترحة هي الك�ان 

 
 2009/07/02-   56العدد - لندن  -یوم�ة  -جر�دة ایلاف -عن مصطلح الدولة العبر�ة   -د یفایز رش   /1

  https://www.almaany.com  2  تم الاطلاع علیھ 04/03/2023 بتوقیت 15.30

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/
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والمعاییر  �مكن القول انه قد �خضع المترجم الإعلامي الى سلطة الاعلام أي الالتزام �القواعد  

 المهن�ة. 

 :»   The killingمصطلح « .6.3

 : أ.دراسة المصطلح 

معنى   وجاء   �ستخدم في س�اق تغط�ة الاحداث والاخ�ار المتعلقة �الجرائم مثلا.  مصطلح اعلامي

(v)killing  "متعمد �شكل  شخص  "قتل  �امبر�دج  ب    1في  The killing (ترجمتنا)ونقصد 

(noun).مقتل 

 : France  24و BBC newsترجمة  -ب

مصدر م�ميّ من قتَلَ: قَتْل حزن   زمان من قتَلَ.  قتَل، اسممكان من    ممَقاتِلُ، اس"  الجمع::  مقتل 

 للح�اة. مفارقته  لمقتل ولده" أي موته

استخدم المترجم الترجمة الحرف�ة للحفاظ على المعنى الأصلي و�عتبر  :    تحلیل الترجمة-1-ب 

حیث نجد .  شیوعا في لغة الاعلام �ما �عتبر واضح ومفهوم في اللغة العر��ة هذا المصطلح اكثر  

 لقي حتفه في صراع مع الك�ان  ان المترجم بین لنا ان قائد حر�ة الجهاد الإسلامي "خالد منصور " 

ومن الصح�ح أن استخدام مصطلح "مقتل" في هذا الس�اق   . �ه �استعماله " مقتل "  رما عبوهذا  

علاوة على ذلك، �جب أن الإسلام�ة العر��ة.  مفهوماً لكنه �مكن أن یتعارض مع الثقافةقد �كون  

�كون المترجم على علم �القوانین المهن�ة المتعلقة �مهنة الترجمة، والتي تتضمن احترام الأخلاق�ات 

 
1     https://www.almaany.com     6.01بتوقیت    07/04/2023تم الاطلاع عل�ه بتار�خ 

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/
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في الثقاف�ة والاجتماع�ة عند ترجمة المصطلحات الحساسة والمثیرة للجدل    المهن�ة والاعت�ارات 

كمصطلح "مقتل"، والعمل على توفیر ترجمة دق�قة ومفهومة تلبي احت�اجات الجمهور   الاعلام

 المستهدف �أكمله. 

 : الجز�رة  ترجمة -د

مصدر اِسْتَشْهَدَ فقد ورد هذا الفعل في المعاجم القد�مة مبن�ا للمجهول �معنى رزق  : استشهاد     

معجم    .  الشهادة في  المصطلح  تعر�ف  عر�يوجاء  الجامع  الْمَوْضُوعَ - المعاني  "ضَمَّنَ  عر�ي 

ما َ�سْتَشْهِدُ ِ�هِ مِنْ أَقْوَالِ الآخَرِ�نَ وَِ�تَاَ�اتِهِمْ الاسْتِشْهَادُ ِ�قَوْلٍ أَوْ بِرَأْيٍ. :  اسْتِشْهَادَاتٍ لِتَدْعِ�مِ رَأِْ�هِ 

 (فقه�ة).  1�ة." ومنه قولهم: �ستشهد على صحة هذا �الحدیث أو �الآ، إقامة الدلیل على دعوى 

 تحلیل الترجمة  -1-د

استخدام مصطلح "استشهاد" أكثر توافقاً مع فهم القراء لجا المترجم الى هذه الترجمة حیث �عتبر 

العرب، حیث �مكن أن یرت�ط �الجهاد والدفاع عن الوطن و�عكس مفهوم الشهادة الدین�ة والوطن. 

حیث ُ�عزى ذلك إلى رؤ�ة فلسطین�ة ،  التكی�ف في ترجمتهیبدو أن المترجم قام �استخدام تقن�ة  

- والق�م والمعتقدات الثقاف�ة الإسلام�ة المرت�طة �مفهوم الشهادة والاستشهاد في الصراع الإسرائیلي

الفلسطیني الذي قتل على ید  القائد  المترجم هذا المصطلح لإبراز دور  الفلسطیني. وقد اختار 

 واستخدامه ل�كون مثالاً للنضال والمقاومة. الك�ان �ضح�ة في سبیل وطنه، 

 
1https://www.almaany.com     01.36بتوقیت    08/04/2023تم الاطلاع عل�ه بتار�خ 
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وعل�ه �مكن أن .  نلاحظ ان هناك اختلاف واسع بین الترجمات فكل مصطلح �عكس دلالة ما

نستخلص ان الفرق في استخدام المصطلحین مرت�طً �التوجهات الس�اس�ة والإیدیولوج�ة والثقاف�ة 

ا العر��ة  للثقافة  المستهدف. وفقا  الجز�رة للمترجم والجمهور  القول ان ترجمة  لإسلام�ة نستط�ع 

 . كانت الاصوب 

في ترجمته   الثقافة والخلف�ات الاجتماع�ة قد �عتبر تحدي اخر یواجه المترجم الإعلامي العر�ي

 .  المصطلح الإعلامي العر�ي

 : «Israeli military» مصطلح.7.3

 : أ.دراسة المصطلح 

الك�ان      الى قوات  المصطلح  نزاع مع�شیر هذا  التي هي في  الفلسطین�ة   الصهیوني   القوات 

 . و�ستخدم هذا المصطلح في وسائل الاعلام �شكل عام

(قوات الج�ش الإسرائیلي) تعتبر نوعا  BBC  �عد الدراسات الكثیرة تبین لنا ان ترجمة:  ملاحظة

الاعلام العر�ي لآنها تخدم    فقط ترجمة الجز�رة  ما تخدم الطا�ع العسكري �كثرة وعل�ه سوف ندرس

 . كثیرا

 الجز�رة: ترجمة -ب

ج�ش الك�ان في س�اق التغط�ة   مصطلحًا اعلام�اً عر��اً ُ�ستخدم للإشارة إلى�عد  :  قوات الاحتلال

الإعلام�ة للصراع الفلسطیني الإسرائیلي ومواض�ع الاحتلال والاعتداءات العسكر�ة على الأراضي  

 الفلسطین�ة المحتلة. 
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 : تحلیل الترجمة -1-ب

للثقافة العر��ة الإسلام�ة لان العدید من   استعمل المترجم التكی�ف في ترجمته وهذا راجع ر�ما    

�مكن أن �كون جزءا من إطار الدعم   القنوات الإعلام�ة العر��ة تستعمل مصطلح "قوات الاحتلال"

على دولتهم المستقلة واستعادة أراضیهم للقض�ة الفلسطین�ة وتأیید حقوق الفلسطینیین في الحصول  

المحتلة. قد تستخدم القنوات العر��ة أ�ضا هذا المصطلح لتسل�ط الضوء على معاناة الفلسطینیین  

تحت الاحتلال الإسرائیلي والدعوة إلى إنهاء الاحتلال و�قامة دولة فلسطین�ة مستقلة. �المقابل، 

الإسرائیلي" تلاع�اً �المصطلحات، حیث ُ�عكف   ُ�مكن أن ُ�عتبر استخدام مصطلح "قوات الج�ش 

على تصو�ر الك�ان الاسرائیلي �دولة ذات س�ادة تمتلك ج�شاً رسم�ا، خاصة عندما یتعلق الأمر  

لفرق الرئ�سي بین استخدام مصطلح "قوات الاحتلال" و"قوات فا   �الصراع الفلسطیني الإسرائیلي.

الإسرائیلي والس�اق الس�اسي  -تجاه النزاع الفلسطینيالج�ش الإسرائیلي" �كمن في النظرة والموقف  

 والقانوني المرت�ط �ه. 

 . تكمن في سلطة القناة �مكن الإشارة هنا الى ان الصعو�ة التي تواجه المترجم

 

 : خاتمة الفصل

 BBCمن خلال تحلیلنا للنماذج المختارة في مدونتنا المتمثلة في مقال صحفي من موقع قناة  

news  .  قناة  استنتجنا ان الترجمات متغیرة حسب �ل)bbc news -france 24— -(وان   الجز�رة

معظمها تم وفقا لأسلوب الترجمة الحرف�ة والتكی�ف �ما لاحظنا استعمال الترادف اثناء الترجمة 
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واحد. �ما لاحظنا تدخل سلطة القناة   أجنبيحیث اقترحت عدة �لمات مترادفة مقابل مصطلح  

الإعلامیین المترجمین  على  تخدمها  التي  المصطلحات  فرض  تقف  .  في  أخرى  تحد�ات  وعدة 

  امام  المترجم الإعلامي .كعائق 
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هي   و   لقد حاولنا في �حثنا هذا أن نعالج واحدة من أهم القضا�ا الترجم�ة في هذا العصر    
توصلنا من خلال و   ترجمة المصطلح الإعلامي العر�ي  في المقالات  الصحف�ة .  تحد�ات 

  : �حثنا إلى النتائج التال�ة

یترجم المصطلح الإعلامي العر�ي �استخدام تقنیتان  الا وهما التصرف والترجمة  الحرف�ة   
  : اما �خصوص  التحد�ات التي من شانها ان تثقل  �اهل المترجم الصحفي  فتتمثل في

 . تعدد المقابلات في اللغة العر��ة •
 .عدم الدقة في ترجمة المصطلحات الإعلام�ة الحر��ة •
 . عدم إلمام المترجم الصحفي بثقافة اللغة الهدف •
 . تأثیر الخلف�ات الاجتماع�ة والثقاف�ة على المترجم •
 .  لسلطة الاعلام وقع على الترجمة •

 :لمواجهة هاته التحد�ات لعل اهمها ومنه نقترح جملة من  الحلول

العمل على توحید المصطلحات في الوطن العر�ي  مما یؤدي الى  تحسین جودة  -
الترجمة ومنه الفهم الدقیق لمعانیها. حیث یؤثر تشتت المصطلحات سلً�ا على الفهم 
و�صعب على المترجمین والمختصین ترجمتها بدقة. فالتوحید �حسن التواصل العلمي 

 .جمي بین أهل الاختصاصوالتر 
الاجتماع�ة   - الخلف�ات  الاطلاع  على  الترجمة  في  البدء  قبل  المترجم  ین�غي على 

والثقاف�ة المرت�طة �المصطلح الإعلامي العر�ي  المعني.  �ما �مكن ال�حث عن 
 .الاستخدامات السا�قة للمصطلح وتوجهات الجمهور المستهدف

  الفهم العمیق للس�اق -
ابتعاد المترجم عن سلطة القناة التي قد تؤثر على مصداق�ة الترجمة  فعل�ه أن یتحلى   -

 .�أخلاق�ات المهنة
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،  �حرفة سهلة �ما یبدو في الظاهر  نستنتج من �ل ما سبق أن الترجمة الاعلام�ة ل�ست   
إلى خصوص�ة النص الذي �رجع ذلك  و   ،تحد�ات وعوائق تواجه المترجمین  نظرا لوجود عدة

،  مش�عةرؤى متنوعة و و   أفكارو   ثقافات و خبرات  و   الذي ینطوي على معارف و   ،امل معهتتع
 . الأمر الذي �خلق مشاكل تعیق مسار المترجم الصحفي

عل�ه فإن النتائج المتحصل علیها هي ع�ارة عن  نتائج نسب�ة ، فهي تخص نماذج �حثنا و 
 . شیئة اللهفقط ، لی�قى �اب الاجتهاد مفتوحا لأ�حاث مستقبل�ة أخرى �م 

نتمنى ان نكون قد  المتواضع  ال�حث  اتمام هدا  اعاننا على  الذي  الحمد الله  وفي الاخیر 
 استفدنا وافدنا غیرنا والعلم �حر لا ینتهي فاللهم منك التوفیق .
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لقران الكر�م روا�ة ورش عن الامام نافع ا*  

 المراجع العر��ة*

  الكتبأولا:  -

1. ، علي  مولاي  والأصول  بوخاتم  الإشكال�ة  الس�م�ائي  العر�ي  النقد  مصطلحات 
   2005دمشق،   منشورات اتحاد �تاب لعرب،والامتداد، 

المصطلح .2 لعلم  اللغو�ة  والتوز�ع،  ،  حجازي محمود فهمي، لأسس  والنشر  للط�اعة  دار غر�ب 
 . 1994، 1لبنان ط 

   2003،  1حسني محمد نصر، الترجمة الإعلام�ة الأسس والتطب�قات، مكت�ة الفالح، بیروت، ط .3
 2015حسین دبي الزو�ني،  الحرب الإعلام�ة ، دار أسامة للنشر ، .4
  ، دار الفكر   ، رجاء وحید دو�دي، المصطلح العلمي في اللغة العر��ة عمقه التراثي و�عده المعاصر  .5

 2010، 1ط  ،دمشق 
 ،  1999، الترجمة في خدمة الثقافة الجماهیر�ة، اتحاد الكتاب العرب، دمشق، سالم الع�سى  .6
 .2005، 1عبد الرزاق الدل�مي، عولمة التلفز�ون، دار جر�ر، عمان، ط  .7
 3، ط 1414محمد بن مكرم بن علي، لسان العرب، ابن منظور، دار صادر، بیروت،  .8
القاهرة، دار  ،  الاتصال والاعلام وتشكیل وعى الأطفال والش�اب  وسائل  ،مختاروفیق صفوت   .9

 2010، غر�ب
 

 الأجنب�ة ثان�ا: المراجع 
1.  Jennifer Pearson ‘in terms in context ‚ jBenjain‚publishing‚u.s.a‚1998  
.2 J.P. Vinay، J. Drabelnet, stylistique comparée du français et de l’anglais, 

les éditions Didier ،paris 1977 
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، جامعة مولود معمري تیزي وزو، �ل�ة  والترجمة، ماستر ا�كن لیندة،  ایرس�ان لیل�ة، المصطلح  .1
 .2017/2018، وآدابها واللغات، قسم اللغة العر��ة  الآداب

بوجمعة ر�م، برزاق مون�ة اكرام، إشكال�ة ترجمة المصطلح في النصوص الصحف�ة بین الترجمة   .2
  .2017/2018واللغات الأجنب�ة، قسم اللغة الإنجلیز�ة،  الآدابوالتعر�ب، ماستر، �ل�ة 

درا    .3 العر�ي  الإعلامي  المصطلح  صور�ة،  التداول�ة،  بو�لخة  اللسان�ات  ضوء  في  سة 
 .2007/2008اللغات والفنون، قسم اللغة العر��ة،   الآدابالماج�ستیر، جامعة وهران، �ل�ة 

زواوي لقماش، اشكال�ة ترجمة المصطلحات الجمر��ة، مذ�رة مقدمة لنیل شهادة ماج�ستر، �ل�ة    .4
 .  2014/2015واللغات قسم اللغة الإنجلیز�ة،  الآداب

القارة   .5 حالة    الافر�ق�ة دراسةسلافة عبد الرحمن احمد عثمان، عدلان الحاردلو، صراعات في 
 .10، ص2005 الس�اس�ة، �ل�ة الدراسات العل�ا، قسم العلوم  الخرطوم،السودان جامعة 

 الفلوجة لمعر�تي    ةالعر��bbcول صهیب محمود علي الفلاح، التغط�ة الإخ�ار�ة لموقعي الجز�رة   .6
 .85، ص2011، �امل خورشید، جامعة الشرق الأوسط، �ل�ة الاعلام،2004

سي في منطقة الشرق الأوسط دراسة  عبد الرزاق بوز�دي، عمر فرحاتي،  التنافس الأمر�كي الرو  .7
السور�ة   الازمة  الس�اس�ة،  2010/2014حالة  والعلوم  الحقوق  �ل�ة  محمد خ�ضر،  ، جامعة 

2015. 
�كر  .8 أبو  جامعة  ماج�ستر،  الاقتصاد�ة،  المصطلحات  ترجمة  إشكال�ة  محامد،  فاطمة  لعمارة 

 . 2016/ 2015بلقاید، �ل�ة اللغات، قسم الترجمة، 
 المجلات والدور�ات  

امال هامل، نف�سة  موفق، مصطلح الجهاد والترجمة الصحف�ة تقر�ر واقع أم إسقاط أیدیولوجي؟،   .1
 . 11/4/ 2021-04العدد والادب ،مجلة اشكالات في اللغة 

�اشا مل�كة الترجمة المتخصصة في مكاتب الترجمة الرسم�ة مجلة المقالات العلم�ة الجزائر�ة   .2
 . 20/04/2020-  01العدد -

الاكاد�م�ة   .3 المتخصص  المترجم  مهارات  المتخصصة  الترجمة  بلقاسم   حف�ظة  ج�الي  �ا�ة 
 .19/11/2021 -01للدراسات الاجتماع�ة والإنسان�ة العدد 

العدد .4 الهند،  أقلام  مجلة  والمصطلح،  المتخصصة  اللغة  جغبوب،  سبتمبر 03حور�ة  یولیو   ،
2019 . 

 . 09/11/2017الإعلام�ة مفهومها وال�ات اشتغالها، مجلة البدر، شعال هوار�ة، الترجمة   .5
و�جراءات   .6 ومقار�ات  إشكالات  والمصطلح�ة   التخصص�ة  اللغة  ختو،  الذاكرة -فضیلة  مجلة 

 . 2018جوان -الجزائر -11العدد-لجامعة احمد بن بلة وهران
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�ا الدول الإسلام�ة  ك�حول طالب،  اتجاهات التغط�ة الإعلام�ة نحو قضا -نصر الدین بو�حي   .7
في الاعلام الغر�ي الناطق �اللغة العر��ة ودورها في تشكیل الصورة الذهن�ة لدى الجمهور دراسة 

،   08مجلة الاتصال والصحافة، العدد رقم-   France 24تحلیل�ة للمواد الإخ�ار�ة في موقع قناة   
14/01/2021 . 

الترجمة واشكال�ة التوحید، الممارسات  هشام بن مختاري، المصطلح الترجمي العر�ي بین فوضى   .8
 . 2021، جوان 102اللغو�ة، العدد 

 ثالثا: المحاضرات والندوات
احمد بن بلة معهد الترجمة   1�صافي رشیدةالترجمة والاعلام  والاتصال جامعة وهران  .1

2011 . 
، جامعة بورج بوعر�ر�ج، �ل�ة  1موجهة لطل�ة ماستر -نورالدین، الاتصال ونظر�اته دحمار .2

 .2019العلوم الاجتماع�ة والإنسان�ة، 
�ل�ة الاعلام  التطب�قات، الأسس،اللغة الإعلام�ة المفاه�م،  واخرون، سامي الشر�ف  .3

  .2004 القاهرة،جامعة 
ماي،   08السنة أولى ماستر، جامعة  صالح طواهري، لسان�ات تطب�ق�ة موجهة لطل�ة .4

 .قسم اللغة والادب العر�ي 1945
، جامعة 1عبد المالك فت�حة، ترجمة شفو�ة، عر�ي/انجلیزي / موجهة لطل�ة ماستر  .5

 .2022أبو �كر بلقاید تلمسان، �ل�ة اللغات الأجنب�ة، قسم الترجمة. 
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  الملخص

وقد توصلت الدراسة الى   الإعلامي العر�ياهم تحد�ات ترجمة المصطلح  الدراسة الى معرفة تهدف     

  وعل�هصحفي ال اهم التحد�ات التي تقف عائق امام المترجم  اهمها معرفةمجموعة من النتائج 

المصطلحات في الوطن العر�ي للوصول الى لهجة تناسب �ل   الحلول توحیداستخلصت هاته 

ملما �الثقافتین اما   ان �كون  من خلالالثقافات، تمكین المترجم من جذب القراء و�ثارة اهتمامهم وذلك 

و�كون له ابداع  .قوة لغو�ة �بیرة، ابتعاد المترجم عن سلطة القناة المصدر ذواللغة الهدف او اللغة  

 . ة شخصي وذو تأثیر قوي و�تحلى �أخلاق�ات المهن

 . الصحفي. التحد�ات. المصطلح الاعلامي العر��ة المفتاح�ة المترجمالكلمات 

Résumé 

L'étude vise à identifier les principaux défis de la traduction des termes 
médiatiques arabes. Elle suggère des solutions telles que l'unification des 
termes à travers le monde arabe, permettant aux traducteurs d'attirer les lecteurs 
et de susciter leur intérêt en étant familiarisés avec les cultures des langues 
cibles et sources, et en ayant une excellente maîtrise linguistique. Elle 
recommande également que les traducteurs s'éloignent du pouvoir de la chaîne 
médiatique, fassent preuve de créativité personnelle, aient un impact puissant 
et respectent les codes éthiques de la profession 

Mots clés : traducteur-journaliste, défis, terminologie médiatique arabe. 

 Abstract 

The study aims to identify the main challenges in translating Arabic media 
terminology. It suggests solutions such as standardizing terminology across the 
Arab world, enabling translators to engage readers by being culturally 
knowledgeable and linguistically skilled, and maintaining personal creativity 
and ethical standards 

Keywords: journalistic translator, challenges, Arabic media terminology. 
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